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SATZUNG 
der Firma 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

mit Sitz in 77963 Schwanau 

  

A 

Allgemeine Bestimmungen 

$1 

Firma Siiz, Dauer 

(Q) Dis Aktiengeselischaft fúhrt die Fima 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT, 

(2) DersSitz der Gesellschaft ist 77963 Schwanau. 

Die Dauer der GesellschaR ist zeitlich unbegrenzt. 

$2 
Gezenstand des Unternehmens 

Gegenstand des Unternehmens ist die Herstellung, der Vertrieb und die Lieferurig von 

Exzeugnissen auf den Gebieten des Meschinenbaus, des Stablbaus und verwandter 

Techniken, einschlieflich der Forschung und Entwicklung auf diesen Gebieten sowie 

die Erbringung von hiermit in Zusammenhang stchenden Dienstleistungen. 

Ys, Dio Gesellschaft ist berechtigt, den Gescháfisbetrieb auf verwendte Titigkejten 

A jederzeit suszudehnen, Unternebmen, deren Unternelmensgegenstand geeignet 

7 ¿cheint, den Geschifiszweck der Gesellschaft zu fórdefn, zu erwerben, zu betreiben     
¿ ! 

- oder sich an solchen Unternehmen zu beteiligen sowie Zweigniederlassungen im In- 

und Ausland zu errichfen.



  

  

$. 

33 

Bekanntmachongen 

Nach Gesetz oder Satzung notwendige Bekanntmachungen der Gescllschaft erfolgen im 

elektronischen Bundesanzejgtr. 

0) 

(2) 

(0) 

a) 

11. 

Grundkapital und Aktien 

84 

run dtal 

Das Grundkapital der Gesellschaft betrágt € 20,000.004,-- (in Worten: zwanzig 

Millionen vier Euro) und ist eingeteilt in 6,666.668 Stiickaktien (Stammaktien). Die 

Aktien lauten aufden Inhaber. 

Der Vorstand ist eemáchtigt, mit Zusimmung des Aulfsichtsrats das Orundkapital der 

Gesellschaft bis zum 27.10.2013 durch Ausgabe neuer Aktien gegen Sach- oder 

Bareinlagen einmel oder mehrmals, insgesamt jedoch um hóchstens € 8,521.533,-- (in 

Worten: acht Millionen finfhunderieinundzwanzigtausend-fiinmfiundertdreiunddreibig 

Evro) zu erháhen (genehmigtes Kapital 2008), Der Vorstand entscheidet iiber einen 

Ausschluss des Bezugsrechts mit Zustimmung des Aufsichtsrats. 

$5 

Form der.Urkunden 

Die Form der Aktienurkunden setzt der Vorstand mit Zustimmung des Aufsichtsrats 

fest. 

Anstelle von mehreren Aktienurkunden tiber je cine Stiickektie kann die Geselíschaft 

Urkunden iber mebrero Stiiekaktien (Sammelaktien) ausgeben. 

d
l



  

    

    

(3) — Der Ánspruch der Aktionáre auf Einzelverbriefung der Aktien ist ausgeschlóssen, 

soweit nicht tinc Verbriefung nach den Regeln erforderlich ist, die an ciner Bórse 

. 

gelten, an der die Aktie zugelassen ist, 

YU, 

Verfassung und Verwaltung der Gesellschaft 

$6 

Organe der Gesellschaft 

Organe der Gesellschaft sind: 

Der Vorstand, 

der Aufsichtsrat, 

dic Hauptversammlung. 

. S Der Vorstand: 

$87 

Zusammensctzung des Vorstandes 

Der Vorstand besteht aus mindestens zwei Personen. Ein Vorstandsmitglied kann zum 

Vorstandsvorsitzenden,  weitere  Mitglieder kónmen zu  stellvertretenden 

  

Vorstandsvorsitzenden ernannt werden. 

(2) Die Bestimmung der Anzahl sowie die Bestellung der Vorstandsmitglieder, der 

Abschluss der Anstellungsvertrigo mit ihnen sowie der Widerruf der Bestellung 

erfolgen durch den Aufsichtsrat, ebenso die Ernmennung cines Mitglieds des Vorstandes 

zum Vorstandsvorsitzenden sowie weiterer Vorstandsmitglieder zu stellvertretenden 

   lorstandsrorsitzenden. 

, 
1 
1 
: 

1 
1 

 



  

(a) 

(2) 

4. 

$8 

Geschiftsordaung und Beschlussfassung des Vorstandes 

Der Vorstand gibt sich eine Geschiftsordnung, sallte nicht der Aufsichterat nach E] 

Abe, (2) Satz 1 Alt. 2 AktG eine solche erlassen, und regelt die Gescháftsverteilung 

der Vorstandsmitglieder. Geschifisordnung und Geschifisverteilonesplan bedirfen 

der Zustimmung des Aufeichisrates, 

Die Beschliisse des Vorstandes werden init Stimmenmehrheit der vorhandenen 

Stimmen gefasst. Besteht der Vorstand aus mehr als zwej Personen, so gibt bei 

Stimmenglcichheit die Stimme des Vorstandsvorsitzenden den Ausschlag, 

59 

Vertrefung der Gesellschaft 

Die Gesellschaft wird durch zwei Vorstandsmitglieder oder durch cin Vorstandsmitglied 

gemeinschaftlich mit einem Prokuristen vertreten, Der Aufsichisrat kann einzelnen 

Vorstandsmitgliedern das Recht cinráumen, die Gesellschaft stets allein zu vertreten und/oder 

Befrejung von den Beschránkungen des $ 181 BGB 2, Alternative (Mehrvertretung) erteilen. - 

0) 

e) 

Der Aufeichtsrat: 

$10 

Zusammensetzang des Aufsichtsrates 

Der Aufsichtsrat besteht aus zwólf Mitgliedern, und zwar aus sechs Mitgliedern, die 

von der Hauptversammiung gewáhlt werden, und sechs Mitgliedern, deren Wahl sich 

nach dem MitbestG richtet, 

Soweit die Hauptversammiung nicht bei der Wahi fúr einzclne der von ibr zu 

wihlenden Mitglieder oder fúr den Gesamtaufsichtsrat einen kúrzeren Zeitraum 

beschliefit, werden die Aufsichtsratsmitglieder bis zur Beendigung der ordentlichen 

Rauptversammilung bestellt, die úber die Entlastong fiir des vierte Gescháfisjabr nach 

  

od 
me



  

So 

dem Beginn der Amtszeit beschlie8t, Das Jahr, in welchem die Amtszelt begínnt, wird 

nicht mitgerechnet, 

  

(3)  Wird cin Aufsichtsratsmitglicd der Anteilscigner an Stelle cines ausscheidenden 

Mitglieds gewáhlt, so besteht sein Amt fir den Rest der Amtsdauer des 

ausscheidenden Mitglieds. 

(4) Die Mitglleder des Aufsichtsrats kónnen ihr Amt durch eine an den Vorsitzenden des 

Aufsichtsrats oder an den Vorstand zu richtende schriftliche Erklárung unter 

Einhaltung einer Frist von vier Wochen niederlegen, Bei Vorliegen cines wichtigen 

Grandes kann die Niederlegung fristlos erfolgen, 

(5)  Aufsichtsratsmitglieder, die von der Hauptversammiung ohne Bindung an einen 

Wahlvorschlag gewéhlt worden sind, kónnen vor -Ablauf der Amiszeit von der 

Hauptversammlung durch Beschluss mit einfecher Mehrheit der abgegebenen 

Stimmnen jederzejt abberufen werden. 

811 

Aufgaben und Befugnisse des Aufsichtsrates 

(1) Der Aufsichterat berit und iberwacht die Gescháfisfúhrung. Er hat alle Rechte und 

Pfichten, die ¡hm durch das Gesetz, die Satzung oder in sonstiger Weise zugewiesen 

werden. 

(2) Der Aufsichtsrat ist zur Vornahme von Satzungsinderangen berechtigt, die nur die 

Fassung der Satzung betrefíen, 

    
   

(3) Der Aufsichtsrat hat durch Beschluss oder in den Gescháfisordnungen fr den 

7 Apísichtgrat oder den Vorstand vorzusehen, dass der Vorstand zur Vornahme Y : 
* * bestinniter Arten von Gescháften der Zustimmung des Aufsichtsrats bedarf. 

     

     



  

  

(1) 

Q) 

() 

2) 

6) 

-6- 

$12 

Vorsitzender des Aufsichtsrates und sein Stellvertreter 

Der Aufsichtsrat wáhlt nach MaBgabe des $ 27 Abs. (1) und (2) MitbestG aus seiner Mitte einen 

Vorsitzenden und einen oder maximal zwei Stellvertreter. Die Wahl erfolgt im Anschluss an 

die Hauptversammlung, in der die von der Hauptversemmlung zu wihlenden 

Aufsichtsratsmitglieder der Anteilseigner bestellt wordcn sind, in einer ohne 

besondere Einberufong statifindenden Sitzung. 

Die Wahl erfolgt jeweils fir die Amtszeit des gewihlten Aufsichtsratsmitgliedes, 

Scheidet der Vorsitzende oder sein alleiniger Stellvertreter vor Ablauf der Amtszeit aus seinem 

Amt aus, so hat der Aufsichtsrat unverzúiglich eine Neuwah! fiir die restliche Amtszeit des 

Ausgeschiedenen vorzunehmen. 

$13 
Gescháftsordnun, d Aussch sichtsrats e des 

Der Aufsichtsrat gibt sicl cine Gescháftsordnung, 

Unmittelbas nach der Wahl des Vorsitzenden und eines Stellvertreters bildet der 

Aufsichtsrat zur Wahrnehmung der in $ 31 Abs. (3) MitbestG bezeichneten Aufgaben 

einen Ausschuss (Vermittlungsausschuss, E 27 Abs. (3) MúitbestG), dem der 

Vorsitzende, ein Stellvertreter sowie je ein von den Mitgliedern der Arbeitnehmer 

und von den Mitgliedern der Anteilseigner mit der Mehrheit der abgegebenen 

Stimmen gewihltes Mitglied angehóren. Der Aufsichtsrat kann aus seiner Mifte 

weitere Aussehiisse bilden und deren Aufgaben und Befugnisse festsetzen, Den 

Ausschissen kónnen auch Entscheidungsbefugnisse úbertragen werden, 

lst der Vorsitzende des Aufsichtsrats Mitglied eines aus der gleichen Anzahl von 

Aufsichtsretsmitgliedern der Antellseigner und der Arbeitnehmer bestehenden 

Ausschusses und ergibt eine Abstimmung im Ausschuss Stimmengleichheit, so bat bei 

einer emeuten Abstimmung Úúber denselben Cegenstand, wenn much sic 

Stimmengleichhejt ergibt, der Aufsichtsratsvorsitzende zwei Stiímnen, Ein



  

  

(1) 

A . > (2 

   

  

0    
   

    

7 

Zweitstimmzecht besteht nicht fór den Vorschlag nach $ 31 Abs. (3) Sata 1 MitbestG. 

$ 108 Abs, (3) ALIG ist auch auf die Abgabe der zweiten Stimme anzuwenden. 

$1 

Einberufung des Aufsicktsrats 

Die Sitzungen des Aufsichtsrats werden vom Vorsitzenden oder im Falle seiner 

Verhinderung von dessen Stellvertreter unter Einhaltung einer Frist von 10 Tagen in 

Textform (schriftlich, per Telefax oder per E-Mail) einberufen. Bei der Berechnung 

der Frist werden der Tag der Absenduong der Einladung und der Tag der Sitzung nicht 

mitgerechnet, In dringenden Fállen kann der Einberufende die Einberufungsfiist 

abkiirzen und die Sitzung miúndlich, fermmindlich oder durch andere gebriuchliche 

Telekommunikationsmittel cinberafen. 

Mit der Einladung sind Ort und Zeit der Sitzang sowie die Tagesordnung unter 

Bezcichnung der zur Besohlussfassung anstehenden Gegenstínde anzogeben und 

Beschlussvorschlige zu úbermittein, Fúr die Beschlussfassung relevante Unterlagen 

sollten den Aufsichtsratsmitgliedern imóglichst friihzeitig mitgeteilt werden. Von 

Mitgliedorn des Aufsichtsrats spiitestens drei Werktage yor der Sitzung dem 

Autfsichteratsvorsitzenden genannte Gegenstánde sind auf die Tagesordnung zu setzen. 

Der Aufsichtsratsvorsitzendo hat eine etwaige Erginzung der Tagesordnung simtlichen 

Aufsichtsratsmiteliedern unverzilglich mitzutellen, 

815 

Beschlussfassung des Aufsichtsrats 

Beschliisse dex Aufsichtsrates werden ín der Regel in Prisenzsitzungen gefasst, en 

di Aufsichtsratsmitglieder  persónlich silnehmen.  Abwesende 

tsmitglieder kónnen eine schriftliche Stimmabgabe durch cin anderes 

chteratsmitglied Uberreichen lassen. ZulEssig ist auch cine Beschlussfassung ín 

/ einer Videokonferenz, 

  
É 

j j 
4 
¿ 
+ i 
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e) 

8) 

(4) 

(5) 

(6) 

-8- 

Auferhalb von Prisenzsitzungen ist eine Beschiussfassung durch schrifiliche, 

fernmindliche oder andere vergleichbare Formen (etwa per E-Mail) zul8ssig, wenn 

der Aufsichtsratsvorsitzende oder im Verhinderangsfall dessen Stelivertreter dies fir 

den Einzelfall bestimmt und kein Mitglied diesem Verfahren widerspricht. Dies gil 

auch filr gemischte Beschlussfassungen, bei denen cin Teil der Aufsichtsratsmitglieder 

an eíner Sitzung kórperlich tellnimmt und dort Beschiússe fasst und sich sndere 

Aufeichtsratemitglieder in einer der vorstehend , genannten Formen an der 

Beschlussfassung beteiligen, Die nach diesem Absatz gefassten Beschlússe werden 

vom Vorsitzenden schriftlich festgestellt und allen Mitgliedern zugeleitet, 

Der Aufsichtsrat ist beschlussífhig, wenn alle Mitglieder unter der zuletzt bekannt 

gegebenen Anschrift eingeladen sind und mindestens die Hálfñte der Mitglieder, aus 

Jenen er insgesamt zu bestehen hat, an der Beschiussfassung teilninamt. Ein Mitglied 

nimmt auch dann an der Beschlussfassung teil, wenn es sich der Stimme enthált, Die 

Beschlussfassung tiber einen Gegenstand der Tagesoránung, der in der Einladung 

nicht enthalten war, ist nur zulássig, wenn kein anwesendes Mitglied des 

Anufsichtsrates der Beschlussfassung widerspricht, 

Beschliisse des Aufsichtsrates werden mit einfacher Stimmenmehrheit gefasst, soweit - 

das Gesetz nichts anderes bestimmt, 

Ergibt eins Abstimmung Stimmengleichheit, so findet cine neue Aussprache nur statt, 

wenn die Mehrheit des Aufsichtsrates «ies beschliefit. Andernfalls muss unverzúglich 

neu abgestimmt werden. Bei dieser neuen Abstimmung úber denselben Gegenstand 

hat der Vorsitzende des Aufsichtsrats, wenn auch sie Stimmengleichheit ergibt, zwei 

Stimmen, sofern das Gesetz nichts anderes bestiimmt. Dies git auch fiir den Fall der 

schriftlichen Stimmabgabe. 

Sind bei einer Beschlussfassung nicht sámtliche Aufsichtsratsmitglieder anwesend und 

lessen die fehlenden Aufrichtsratsmitglieder nicht schriftliche Stirmmnabgaben 

iberreichen, so ist die Beschlussfassung auf Antrag von mindestens drei anwesenden 

Autfsichtsraismitgliedera zu vertagen. lm Falle einer Vertagung fíndet die: erneute 

Beschlussfessung, sofern keine besondere Aufsichtsratssitzung cinberufen und nicht 

gemil Abs. (2) verfahren wird, in der náchsten turnusmifiigen Sitzung stat, Ein 

 



  

    

-9- 

nochmeliges Minderheitsverlangen auf Vertegung ist bei der -ementen 

Beschlussfassung nicht zullissig, 

(7) Nimmt der Vorsitzende des Aufilohterates an der Sitzung tell oder befindet sich ein 

anwesendes Aufeichtsratemitalied im Besitz seiner schriftlichen Stimmabgabe, so 

findet Abs. (6) keine Anwendung, wenn dle gleiche Anzahl von Antellselgner-/ond 

Arbeltnehmervertretern persónlich anwesend st oder dureh schrifiliche Stimmabgabe 

an der Beschlussfessung tellnimmt oder wena sine etwaige Ungleichheit dadurch 

aufgehoben wird, dass sich' einzclne Avufsichtsratsmitglieder nicht an der 

Beschlussfassung beteiligen, 

(8) Die Unwirksamkeit cines Aufsichtsratsbeschlusses kann mur innerhalb' eines Monats 

nach Kenntnis des Besohlusses durch Klage geltend gemacht werden; 

$16 

Niederschrift ber Beschltisse und Siizungen des Aufsichtsrats 

Uber die Beschiiisse und Sitzungen des Aufsichisrates und seiner Ausschússe istacine 

Niedérschrift zu fertigen, die von dem Leiter der jeweiligen Sitzung oder im Fall des $15 

Abs. (2) vom Voreltzenden des Aufsichtsrates zu unterzeichnen ist. 

517 
Vergiltung des Aufsichtsrats 

(1) Jedes Mitglied des Aufsichtsrates erhitlt auBer dem Ersatz scincr nechgewiesenen Auslagen 

cine júhrliche Vergútung. 

(2) Die Vergitung botrigt € 40.000,-> zuzUiglich einer eventuel! anfallenden Mehrwertsteuer, Der 

Vorsitzende des Aufsichtsrates erh8lt das vierfache, der Stellvertreter des Vorsitzenden vad 
der Vorsitzende des Pritfungsausschusses (Audit Committee) erhalten die 2,5-fache 

Vergútung/Die Vergiltung ist nach der Beschlussfassung der Hanptyersammlung Uber dic 
ATT ; . 
CAS EN Sepino erwendung zahlbar,      



  

-10- 

Dic Hauptversammiung: 

$18 

Ort der Hauptyersammlung 

Die Hauptversemmlung der Gesellschaft findet am Gesellschaftssitz oder einer Stadt in 

Deutschland mit mehr els 30.000 Eimwohnern statt, 

(1 

2) 

6) 

(4) 

$19 

Einberufung der Hsuptverseammtung 

Dis ordentliche Hauptversammiung  (Hauptversammiung zur Vorlage des 

festgestellten Jabresabschlusses und des Lageberichts sowjie des Konzernabschlusses 

und des Konzernlageberichts sowie zur Beschlussfassung Uber die Entlastong des 

Vorstandes und des Aufsichtsrates, die Gewinnverwendung, die Wahl des 

Abschlussprilfers und pegebenenfalls die Feststellung des Jahresabschlusses und 

Billigung des Konzernabschlusses) wird innerhalb der ersten acht Monate eines jeden 

Geschiifisjahres abgehalten. AuBerordentliche Hauptversammlungen Kónnen so oft 

einberufen werden, wie es im Interesse der Gesellschaft erforderlich erscheint, : 

Die Hauptversammlung wird vom Vorstand oder, in den Fállen des $ 111 Abs, a 

AktG, vom Aufsichtsrat einberufen, 

Die Einberufung ist mindestens 30 Tage vor dem Tag der Hsuptversammiung mit den 

gesctzlich erforderlichen Angaben im elektronischen Bundesanzeiger bekennt zu 

geben. Dabej ist der Tag der Bekanntmachung nicht mitzurechnen. Sind die Aktionáre 

dem zur Einberufung betechtigten Organ der Gesellschaft namentlich bekennt, kann 

die Havptversammlung auch mit cingeschriebenem Brief, per Telefax oder per E-Mail 

einberufen werden. 

Solange Aktienurkunden nicht ausgegeben sind, wird der fir die Teilnahme an der 

Hauptyversammlung, fir die Ausúbung des Stiminrechts und fúr die Stellung von 

Antráigen erforderliche Nachweis in der Einladung zur Hauptversammlung festgclegt. 

A 
' 

 



  

  

(0) 

0) 

() 

(2) 

6) 

-11- 

$20 

Stimmrecht 

la der Hauptversammiung gewéáhrt jede Stiickaktie eine Stinime. 

Das Stimmrecht kann durch Bevollmáchtigte auspetbt werden. Die Vollmacht bedarf 

der Solviftform. Das zur Einberofung berechtigte Organ der Gesellschafi kann in der 

Einberofung bostimmen, dass die Vollmacht auch per Telefax oder per E-Mail erteilt 

wesden kann. 

$21 

Leitung der Hauptversammriunag 

Den Vorsitz in der Hauptversammlung fúhrt der Vorsitzende des Aufsichtsrates. Im 

Falle seiner Verhinderung bestimmt er cin anderes Aufsichtsratsmitglicd, das diese 

Aufgabe wahrnimmt. ist der Vorsitzende des Aufsichtsrates verhindert und hat er 

niemanden zu seinem Vertreter bestimmt oder ist ein Vorsitzender nicht im Amt, so 

leitet die Hauptversammilung ein von den Anteilseignervertretern im Aufsichtsrat 

gewáhltos Aufsichtsratsmitglied. 

In allen Fillen, in denen ein geméf Abs. (1) bestimmtes Versaminiungsleiter nicht zur 

Verfigung steht, wéhlt die Hauptversammiung unter den Anwesenden (mit Ausnahme 

der Vorstandsmitglieder und cines beurkundenden Notars) den Versammiungsleiter 

unter Leitung des Vorstandsvorsitzenden. 

Der Versammlungsleiter leltet die Verhandlungen und bestimmt dic Reihenfolge der 

Gegenstánde der Tagesordnung sowie die Art und díe weiteren Einzelheiten der 

Abstimmung. 

   



  

(1) 

16) 

Ga 

-12- 

$22 

Beschlussfassung lu der Haiptversanunlung, 

Die Besehiússe der Hauptversammiung bedúrfen der Mehrheit der abgegebenen 

Stimmen (einfache Stimmenmelvheit), soweit nicht Gesetz oder Satzung zwingend 

cine grófere Mehrheit oder wejtere Erfordernisse bestimmnen. 

Im Falle der Stimmengleichheit gilt, ausgenommen bei Wahlen, ein Antreg els 

abgelehnt, 

Sofern bei Wahlen im ersten Wehlgang die cinfache Stimmenmehrhelt nicht erreicht 

wird, findet eine Stichwahl zwischen den beiden Personen stett, die die h8chsten 

Stimmzahlen erhalten haben, Bei gleicher Stimmzahl in zweiten Wahlgeng 

entscheidet das Los. 

$23 

Niederscirift ber die Hauptversmmnlung 

Úber die Verhandiungen in der Hauptversammlung wird cine Niederschrift aufgenommeñ 

und vom Vorsitzenden des Aufsichtsrates unterzeichnet, Soweit pesetzlich vorgeschrieben, 

wird cine noterielle Niederschrift aufgenommen und von dem Notar unterschrieben, 

(1 

2) 

Iv. 

Jehresabschluss und Verwendung des Bllanzpewinmns 

$24 

Geschiiftojahr tind Rechnungslegung 

Das Geschúfisjahr ist das Kalenderjahr. 

Der Vorstand hat den Jehresebschluss und den Lagecbericht sowis den 

Konzemnabschluss und den Konzernlagebericht fir das vergangene Geschifisjahr 

innerhalb der gesetzlich vorgeschriebenen Fristen aufzustellen und dem Aufsichtsrat 

zusammen mit dem Vorschlag, den er der Hauptversaminlung fir die Verwendung des 

   



  

(3) 

4) 

(5) 

(6) 

  

.13- 

Bilanzgewinas machen will, vorzulegen. Der Aufsichtsrat erteilt dem Abschiussprifer 

unverzúglich den Prilfingsauftrag fir den Jahresabschluss und den Konzernabschluss. 

Der Aufsiohtsrat hat innerhalb eines Monats nach Zugang des Prúfungsberichtes den 

Jahresabsehluss, den Lagebericht, den Konzernabschluss, den Konzernlagebericht und 

den Vorschlag úúber die Verwendung des Bilanzgewinns zu priifen und hierúber einen 

Bericht an die Hauptversammiung zu fertigen, Der Bericht des Aufsichtsrates wird 

dem Vorstand zugeleitet. 

Der Jahresabschluss, der Lageberichth der Konzernabschluss und der 

Konzernlagebericht, der Bericht des Aufsichtsrates und der Vorschlag des Vorstandes 

fir die Verwendung des Bilanzgewinns sind von der Einberufung der 

Hauptversammlung an in den Gescháfisráumen dey Gesellschaft zur Einsicht der 

Aktioniire auszulegen. 

Die Hauptversammlung beschlieft alljáhrlich, nach Entgegennahme des vom 

Aufsichtsrat zu erstattenden Berichts, in den ersten acht Monaten des Gescháftsjahres 

tiber die Entlastung des Vorstandes und Aufsichtsrates, liber dic Verwendung des 

Bilanzgewinns, tber die Wall des Abschlusspriifers und in den im Gesetz 

vorgesehenca Pállen úber die Foststellung des Jahresabschlusses. Durch Beschluss der 

Hauptversaramlung, der der Zustimmung aller betroffenen Aktionáre bedarf, kann im 

Einzelfall vom ygesetzlichen Gewinnverteilungsschlússel des $ 60 Abs. (1) AktG 

abgewichen werden. ln einem Kapitalerh8hungsbeschluss kann die Gewinnverteilung 

neuer Aktien abweichend von $ 60 Abs, (2) Satz 3 AKtG festgesetzl werden. 

Stellen Vorstand und Aufsichtsrat den Jahresabschluss fest, kóunen sie von dem 

Jahresiberschuss, der nach Abzug der in dic gesetzlichen Rúcklagen einzustellenden 

Betráige und cines etwaigen Verlustvortrages verblejbt, bis zu 100 % in eine andere 

Gewianricklage einstellen, sofern die anderen Gewinnriicklagen die Hálíte des 

Grundkapíitals nicht tibersteigen oder nach Einstellung ilbersteigen wilrdea. 
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v. 

Sehlussbestimmungen 

$25 

Auflósung und Umwandlung der Gesellschaft 

Der Beschluss der Hauptversammlung iiber die Auflósung der Gesellschañ bedarf einer 

Mehrheit von 90 % der abgegebenen Stimmen und von 90 % des Grundkapitals, Dies gilt 

gleichermañen fir eine formwechselnde Umwandlung der Gesellschaft in eine Gesellschaft 

mit beschránkter Haftung oder in eine Kommenditgesellschaft. 

 



  

Notar Dr. Vlarkus Voltz 

Hauptstrae 23, 77652 Offenburg Tel.: 0781 / 939 959-0, Fax 0781 / 939 959-29 

  

Satzungsbescheinigung 
gemálfi $ 181 Abs, 1 Satz 2 AktG 

  

Ich bescheinige hiermit, dass der angesiegelte Satzungswortlaut vollstándig ist, 

dass also die geánderten Bestimmungen der Satzung mit dem Beschluss der 

Hauptversammilung úber die Ánderung der Satzung vom 21.12.2016 und die 

unveránderten Bestimmungen mit dem zuletzt im Handelsregister eingereichten 

vollstándigen Wortlaut der Satzung Ubereinstimmen. 

Offenburg, den 22.12.2016 

L.S. gez. Dr, Voltz 

Dr. Markus Voltz 
- Notar - 

   



  

Offenburg, den 05.01.2017 | 

Hiermit beglaubige ich die Ubereinstimmung, der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten A 
(Abschrift/Leseabschrift) : AM 
mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift). 

  

Dr. Markus Voltz 

Notar 
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Dr. Markus Voltz 

-  Notar- 

77652 OFFENBURS, HAUPTSTRARE 23 

  

Tel.: 0781 / 939 959-0 

Fax: 0781 /939 959-29 
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Apostille 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 
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. / 1. Land: Bundesrepublik Deutschland 
a d Diese óffentliche Urkunde 

SN 2. ist unterschrieben von 
: Dr. Markus Voltz 

¡ 3. in seiner Eigenschaft als 

| Notar 

4 4. Sie ist versehen mit dem Siegel/Stempel des 
? 

| Notars Dr. Markus Voltz 

' Bestátigt 

Ñ 5. in Offenburg 6. am 14.02.2017 

T. durch Herrn Prásident des Landgerichts Offenburg 
y 

Ñ 8. unter Nr. E 910 a-78/17 

A 9 Siegel/Stempel 10. Unterschrift 
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N AN , 

Ñ Dr. Reichert 
N Prásident des Landgericht       
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(1) 

1) 

Traducción jurada alemán español 

ESTATUTOS 

de la sociedad 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

con sede en 77963 Schwanau 

  

L 

Disposiciones generales 

Art. 1 

Razón social, sede, duración 

La sociedad anónima girará bajo la razón social 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT. 

La sede de la sociedad es 77963 Schwanau. 

La duración de la sociedad es de tiempo indeterminado. 

Art. 2 

Objeto social 

El objeto social es la producción, comercialización y el suministro de productos del sector de la 

construcción de maquinaria, la construcción de acero y técnicas relacionadas, inclusive la 

investigación y el desarrollo en estos sectores y la prestación de servicios relacionados con estas 

actividades. 

La sociedad tendrá el derecho a expandir en todo momento la explotación comercial a 

. actividades similares, a promover, adquirir, explotar empresas cuyo objeto de la empresa 

pareciera adecuado o a participar en tales empresas, así como a constituir sucursales en 

Alemania y en el extranjero, 

 



  

Traducción jurada alemán español 

Art. 3 

Notificaciones 

Las notificaciones necesarias de la sociedad según la Ley o los Estatutos se realizarán en el Boletín 

Oficial electrónico alemán. 

Art. 4 

Capital social 

(1) El capital social asciende a € 20.000.004 (en letras: veinte millones de euros con cuatro céntimos) 

y está clasificado en 6.666.668 unidades de acciones (acciones ordinarias). Las acciones son al 

portador. 

(2) La Junta Directiva está autorizada, con la aprobación del Consejo de Vigilancia, a aumentar el 

capital social hasta el 27.10.2013 mediante la emisión de nuevas acciones contra aportes en 

especies o en efectivo una o más veces, en total sin embargo solamente en € 8.521.533,- (en 

letras: ocho millones quinientos veintiún mil quinientos treinta y tres euros) (capital autorizado 

en 2008). La Junta Directiva decidirá acerca de una exclusión del derecho de percepción con la 

aprobación del Consejo de Vigilancia. 

Art. 5 

Forma de los títulos 

(1) La forma de los títulos de las acciones será determinada por la Junta Directiva con la aprobación 

del Consejo de Vigilancia. : 

(2) En lugar de varios títulos de acciones sobre una unidad de acción cada uno, la sociedad podrá 

emitir títulos que abarquen varias unidades de acciones (acciones colectivas).



  

6) 

(1) 

0) 

Traducción jurada alemán español N. 

Se excluye el derecho de los accionistas a la garantía individual de las acciones, en tanto no se L 

requiriera una garantía según las reglas que rijan en una Bolsa en la cual la acción está NS L         autorizada. 

IL 

Constitución y administración de la sociedad 

Art.6 

Órganos de la sociedad 

Los órganos de la sociedad son: 

la Junta Directiva, 

el Consejo de Vigilancia, 

la Asamblea General. 

La Junta Directiva: 

Art.7 

Composición de la Junta Directiva 

La Junta Directiva está compuesta como mínimo por dos personas. Un miembro de la Junta 

Directiva puede ser nombrado Presidente de la Junta Directiva, otros miembros pueden ser 

nombrados Vicepresidentes de la Junta Directiva. 

El Consejo de Vigilancia determina y designa la cantidad de los miembros de la Junta Directiva, 

* celebra y revoca los contratos de empleo, asimismo determina el nombramiento de un miembro 

de la Junta Directiva como Presidente, así como otros miembros de la Junta Directiva como 

Vicepresidentes. 

   



(1) 

(2) 

(1) 

(2) 

Traducción jurada alemán español 

Art. 8 
Reglamento y resoluciones de la Junta Directiva . 

La Junta Directiva dicta su propio reglamento interno, siempre que el Consejo de Vigilancia 

según el art. 77 apartado (2) párrafo 1 antiguo párrafo 2 de la Ley de Sociedades Anónimas 

alemana no hubiera dictado alguno, y reglamenta las competencias internas de los miembros de 

la Junta Directiva. El reglamento y el plan de competencias internas requieren la aprobación del 

Consejo de Vigilancia. 

Las resoluciones de la Junta Directiva serán adoptadas con la mayoría de los votos presentes. Si - 

la Junta Directiva estuviera compuesta por más de dos personas, en caso de empate, el voto del 

Presidente de la Junta Directiva será decisivo. 

Art. 9 

Representación de la sociedad 

La sociedad será representada por dos miembros de la Junta Directiva o por un miembro de la Junta 

Directiva conjuntamente con un apoderado general. El Consejo de Vigilancia podrá otorgar a algunos 

miembros de la Junta Directiva en particular, el derecho de representar a la sociedad en forma 

individual y/o la exención de las limitaciones del art. 181 del Código Civil alemán, segunda 

alternativa (representación múltiple). 

El Consejo de Vigilancia: 

Art. 10 

Composición del Consejo de Vigilancia 

El Consejo de Vigilancia está compuesto por doce miembros, seis miembros votados por la 

Asamblea General y seis miembros, cuya elección se rige por la Ley de Cogestión alemana. 

Si durante la elección, la Asamblea General no determinara para algunos de los miembros a 

elegir o para el Consejo de Vigilancia en su totalidad un plazo más breve, los miembros del 

Consejo de Vigilancia serán designados hasta la conclusión de la Asamblea General Ordinaria que 

decide la aprobación de la gestión para el cuarto ejercicio después de comenzar el período de 

funciones. El año, en el que comienza el período de funciones no será calculado. 
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Traducción jurada alemán español A 

Si un miembro del Consejo de Vigilancia de los titulares de las acciones fuera elegido en lugar de = : 

un miembro saliente, sus funciones se mantendrán por el resto del período de funciones 

miembro saliente. 

Los miembros del Consejo de Vigilancia podrán renunciar a sus funciones mediante una 

declaración escrita dirigida al Presidente del Consejo de Vigilancia o a la Junta Directiva 

manteniendo un preaviso de cuatro semanas. En caso de existir un motivo importante la 

renuncia podrá efectuarse sin preaviso, 

  

Los miembros del Consejo de Vigilancia que hubieran sido elegidos por la Asamblea General sin 

vinculación a una propuesta de elección podrán ser destituidos en cualquier momento por 

resolución, antes de finalizar su mandato por la Asamblea General con la mayoría simple de los 

votos presentes. 

Art. 11 

Funciones y facultades del Consejo de Vigilancia 

El Consejo de Vigilancia asesora y controla a la Gerencia. Dispone de todos los derechos y 

obligaciones que le asignen la Ley, los Estatutos u otras disposiciones. 

El Consejo de Vigilancia está autorizado a realizar modificaciones de los estatutos que afecten 

únicamente a su redacción. 

El Consejo de Vigilancia deberá prever por resolución o en los reglamentos del Consejo de 

Vigilancia o de la Junta Directiva, que la Junta Directiva requiere la aprobación del Consejo de 

Vigilancia para la realización de determinadas transacciones. 
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Art. 12 

Presidente del Consejo de Vigilancia y su representante 

(1) El Consejo de Vigilancia elegirá, a tenor del art. 27 apartado (1) y (2) de la Ley de Cogestión 

alemana de su seno a un Presidente y a uno o dos Vicepresidentes. La elección se llevará a cabo 

al término de la Asamblea General en la cual han sido designados los miembros del Consejo de 

Vigilancia de los titulares de las acciones en una reunión a realizarse sin especial convocatoria. 

(2) La elección perdura durante el periodo de funciones del miembro del Consejo de Vigilancia 

elegido. Si el Presidente o el Vicepresidente se retiraran de sus funciones antes de finalizar dicho 

período, el Consejo de Vigilancia deberá realizar de inmediato una nueva elección para el resto 

del período del mandato del miembro saliente. 

Art. 13 

Reglamento y comisiones del Consejo de Vigilancia   
(1) El Consejo de Vigilancia dictará un reglamento interno propio. 

(2) Inmediatamente después de la elección del Presidente y del Vicepresidente, el Consejo de 

Vigilancia formará una comisión (Comisión de Conciliación, art. 27 apartado (3) de la Ley de 

Cogestión alemana) para cumplir con las tareas mencionadas en el art. 31 apartado (3) de la Ley 

de Cogestión alemana, de la cual formarán parte el Presidente, el Vicepresidente, así como 

respectivamente un miembro elegido por mayoría por los miembros de los empleados y uno 

elegido por los miembros de los titulares de las acciones. El Consejo de Vigilancia podrá 

| constituir más comisiones de su seno y otorgarles funciones y competencias. A las comisiones 

también se les podrán otorgar competencias de decisión. 

| (3) Si el Presidente del Consejo de Vigilancia fuera miembro de una de las comisiones compuesta 

por la misma cantidad de miembros del Consejo de Vigilancia de los titulares de las acciones y de 

los empleados y si una votación en la comisión resultara en empate, en el caso de una nueva 

' votación sobre el mismo objeto, si esta también resultara en empate, el Presidente del Consejo 

! de Vigilancia tendrá dos votos. Un derecho a un segundo voto no existe para la propuesta según 

! el art. 31 apartado (3) párrafo 1 de la Ley de Cogestión. El art. 108 apartado (3) de la Ley de 

Sociedades Anónimas alemana también será de aplicación al entregar el segundo voto.
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(2 
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Art. 14 

Convocatoria del Consejo de Vigilancia 

Las reuniones del Consejo de Vigilancia serán convocadas por el Presidente, en caso de 

impedimento por el Vicepresidente, con una anticipación de 10 días en forma de texto (por 

escrito, por telefax o por correo electrónico). En el cálculo del plazo no se considerarán el día del 

envío de la invitación ni la fecha de la reunión. En casos urgentes aquel que convoque la reunión 

podrá abreviar el plazo de convocatoria y convocar en forma verbal, telefónica o por algún otro 

medio de telecomunicación usual. 

   
En la invitación deberán constar el lugar y la hora de la reunión, así como los puntos del Orden 

del día y conceptos que sean objeto de resolución y las propuestas de resolución, Los 

documentos necesarios para la toma de decisiones deberán ser puestos a disposición de los 

miembros del Consejo de Vigilancia con la mayor antelación posible. Todos los conceptos 

nombrados por los miembros del Consejo de Vigilancia deberán ser incluidos en el Orden del día 

por el Presidente del Consejo de Vigilancia a más tardar tres días antes de la reunión, El 

Presidente del Consejo de Vigilancia deberá informar sobre cualquier modificación del Orden del 

día a todos los miembros del Consejo de Vigilancia. 

Art. 15 

Adopción de resoluciones del Consejo de Vigilancia 

Las resoluciones del Consejo de Vigilancia se adoptan, por lo general, en reuniones presenciales 

en las cuales los miembros del Consejo de Vigilancia participan personalmente. En caso de que 

un miembro del Consejo de Vigilancia no estuviera presente, este podrá hacer entrega de su 

voto por escrito por medio de otro miembro del Consejo de Vigilancia. También se permite la 

adopción de resoluciones por medio de videoconferencias. 
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Fuera de las reuniones presenciales también estará permitida una adopción de resoluciones en 

forma escrita, por télex u otras formas comparables (por ej. por correo electrónico), si el 

Presidente del Consejo de Vigilancia, o en su impedimento el Vicepresidente, así lo determinara 

para un caso particular y ningún miembro se opusiera a este procedimiento. Esto también se 

aplicará en el caso de adopción de resoluciones mixtas, en los que algunos miembros del 

Consejo de Vigilancia participan personalmente en la reunión y adoptan determinadas 

resoluciones y otros miembros del Consejo de Vigilancia participan de alguna de las maneras 

citadas anteriormente. Las resoluciones adoptadas de conformidad con este apartado serán 

determinadas por escrito por el Presidente y enviadas a todos los miembros. 

El Consejo de Vigilancia estará capacitado para adoptar resoluciones si todos los miembros han 

sido invitados a la última dirección comunicada y como mínimo la mitad de los miembros, de los 

que está compuesto, participa en la adopción de resoluciones. Un miembro también participa de 

la adopción de resoluciones si se abstiene con su voto. La adopción de una resolución sobre un 

objeto del Orden del día que no había sido incluido en la invitación, sólo estará permitida si 

ningún miembro presente del Consejo de Vigilancia manifestara su oposición a la adopción de la 

resolución. 

Las resoluciones del Consejo de Vigilancia serán adoptadas con la mayoría simple de votos, 

siempre que por Ley no se dispusiera otra cosa. 

Si una votación resultara en empate y si la mayoría del Consejo de Vigilancia así lo decidiera, se 

efectuará un nuevo diálogo. En caso contrario, deberá votarse inmediatamente de nuevo. En 

esta nueva votación sobre el mismo punto, en caso de empate, el Presidente tendrá doble voto, 

siempre que la Ley no lo establezca de otra manera. Esto también será válido para la entrega de 

votos por escrito. 

Si en una adopción de resoluciones no estuvieran presentes todos los miembros del Consejo de 

Vigilancia y si los miembros ausentes no hicieran presentar sus votos por escrito, a petición de, 

como mínimo, 3 miembros presentes del Consejo de Vigilancia se aplazará la adopción de 

resoluciones. En caso de un aplazamiento, la nueva adopción de resoluciones, si no se hubiera 

convocado una reunión especia! de Consejo de Vigilancia y no se procediera según el apartado (2) 

se hará en la próxima reunión que corresponda. En la nueva adopción de resoluciones no se 

permitirá una nueva solicitud de aplazamiento por parte de una minoría. 
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      (7) Si el Presidente del Consejo de Vigilancia participa en la reunión o si un miembro presente del 

Consejo de Vigilancia estuviera en posesión de un voto por escrito, no se aplicará el apartado 

si estuvieran presentes personalmente la misma cantidad de representantes titulares de las 

acciones y de empleados o participara por medio de la presentación escrita del voto en la 

adopción de resoluciones, o si se suprimiera una eventual desigualdad por el hecho que algunos 

miembros del Consejo de Vigilancia no participaran en la adopción de resoluciones. 

           

  

y 

(8) La nulidad de una resolución del Consejo de Vigilancia sólo podrá hacerse valer, mediante 

demanda, dentro del mes posterior a la toma de conocimiento de la resolución. 

Art. 16 

Actas de las resoluciones y reuniones del Consejo de Vigilancia 

Se levantará un acta sobre las resoluciones y reuniones del Consejo de Vigilancia y de sus comisiones 

que será firmada por el Presidente de la respectiva reunión o en caso del art. 15 apartado (2) por el 

Presidente del Consejo de Vigilancia. 

Art. 17 

Remuneración del Consejo de Vigilancia 

(1) Cada miembro del Consejo de Vigilancia obtendrá una remuneración anual, así como el 

reembolso de sus gastos con comprobantes. 

(2) La remuneración ascenderá a € 40.000,- más un eventual Impuesto sobre el valor añadido. El 

Presidente del Consejo de Vigilancia obtendrá el cuádruple, el Vicepresidente y el Presidente de 

la Comisión de Auditoría recibirán 2,5 veces esta remuneración. La remuneración será pagadera 

+ después de la resolución de la Asamblea General respecto de la distribución de beneficios. 

(3) Las disposiciones fijadas en el apartado (2) respecto de la remuneración entrarán en vigor a 

partir del ejercicio del 2017. 
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La Asamblea General: 

Art. 183 

Lugar de la Asamblea General 

La Asamblea General de la sociedad se llevará a cabo en la sede de la sociedad o en una ciudad 

alemana con más de 30.000 habitantes. 

Art. 19 " 

Convocatoria de la Asamblea General 

La Asamblea General Ordinaria (Asamblea General para la presentación de los estados contables 

y del informe financiero, así como las cuentas anuales consolidadas y el informe financiero del 

grupo, así como la aprobación de la gestión de la Junta Directiva y del Consejo de Vigilancia, la 

aplicación de beneficios, la elección del auditor y eventualmente la aprobación de los estados 

contables y aprobación de las cuentas anuales consolidadas) se celebrará dentro de los primeros 

ocho meses de cada ejercicio. Las Asambleas Generales Extraordinarias podrán ser convocadas 

tantas veces como fuera necesario para la sociedad. - 

La Asamblea General será convocada por la Junta Directiva o en los casos del art, 111 apartado - 

(3) de la Ley de Sociedades Anónimas alemana, por el Consejo de Vigilancia. 

La convocatoria deberá comunicarse como mínimo 30 días antes de la Asamblea General con la - 

publicación de los datos requeridos por Ley en el Boletín Oficial electrónico alemán, el día de la 

publicación no podrá ser incluido en este periodo. Si el órgano de la sociedad facultado para la 

convocatorio conociera el nombre de los accionistas, la Asamblea General también podrá ser 

convocada mediante carta certificada, por telefax o correo electrónico. - 

En tanto no se hayan emitido títulos de acciones, en la invitación a la Asamblea General se 

determinarán los requisitos bajo los cuales los accionistas podrán ejercer su derecho del voto y 

presentar mociones en la Asamblea General. 
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Art. 20 - 

Derecho del voto 

En la Asamblea General cada unidad de acción otorgará derecho a un voto.     El derecho a voto podrá ser ejercido mediante poder. Para el poder se requerirá la forma escrita. 

El órgano de la sociedad facultado para la convocatoria podrá determinar en la misma que dicho 

poder también pueda ser otorgado por telefax o por correo electrónico. 

Art. 21 

Presidencia de la Asamblea General 

El Presidente del Consejo de Vigilancia ejercerá la Presidencia en la Asamblea General. En caso 

de impedimento designará a otro miembro del Consejo de Vigilancia para hacerse cargo de esta 

función. Si el Presidente estuviera impedido y no hubiera nombrado a ningún representante, la 

Asamblea General será conducida por un miembro elegido en el Consejo de Vigilancia 

representante de los titulares de las acciones. 

Para los casos en los que un miembro del Consejo de Vigilancia, de conformidad con el apartado 

(1), no asumiera la Presidencia, la Asamblea General elegirá de entre los presentes (con 

excepción de los miembros de la Junta Directiva y el notario) al Presidente de la Asamblea bajo la 

dirección del Presidente de la Junta Directiva. 

El conductor de la Asamblea dirigirá las deliberaciones y determinará el orden de los puntos del 

Orden del día, así como la forma y más detalles de la votación. 
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Art. 22 

Adopción de resoluciones en la Asamblea General 

(1) Las resoluciones de la Asamblea General serán adoptadas con la mayoría (mayoría simple) de los 

votos presentes, siempre que no hubiera disposiciones legales de carácter obligatorio que 

determinen otra cosa. 

(2) En caso de empate de votos, con excepción de las elecciones, la moción sometida a resolución se 

considerará rechazada. 

3) Si en la primera votación, en el caso de elecciones, no se alcanzara la mayoría simple de votos, se 

celebrará una segunda vuelta entre las dos personas que hayan obtenido la mayor cantidad de 

votos. En caso de empate en la segunda votación se decidirá por sorteo. 

Art, 23 

Acta de la Asamblea General 

Se elaborará un acta acerca de las deliberaciones en la Asamblea General que será firmada por el 

Presidente del Consejo de Vigilancia. Si hubiera prescripción legal se levantará una escritura que será 

firmada por el Notario. 

Iv. 

Estados contables y aplicación del beneficio contable 

Art. 24 

Ejercicio y rendición de cuentas 

(1) El ejercicio será el año natural. 

(2) La Junta Directiva confeccionará las cuentas anuales, el informe financiero, así como las cuentas 

anuales consolidadas y el informe financiero del grupo para el ejercicio anterior dentro del plazo 

prescripto por Ley y presentará dichos documentos al Consejo de Vigilancia junto con su 

propuesta de aplicación del beneficio contable. El Consejo de Vigilancia concederá de inmediato 

a los auditores el mandato para la auditoría de las cuentas anuales y las cuentas anuales 

consolidadas.
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El Consejo de Vigilancia deberá verificar, dentro del plazo de un mes, después de haber reci! 

las cuentas anuales, el informe financiero, las cuentas anuales consolidadas, el informe 

financiero del grupo y la propuesta de aplicación del beneficio contable y elaborar un informe 

para la Asamblea General, El informe del Consejo de Vigilancia será enviado a la Junta Directiva. 

Las cuentas anuales, el informe financiero, las cuentas anuales consolidadas, el informe 

financiero del grupo y la propuesta de aplicación del beneficio contable deberán exponerse en 

las oficinas de la sociedad para su examen por parte de los accionistas a partir de la convocatoria 

de la Asamblea General. 

La Asamblea Genera! decidirá anualmente en los primeros ocho meses del ejercicio, tras aceptar 

el informe a confeccionar por el Consejo de Vigilancia, sobre la aprobación de la gestión de la 

Junta Directiva y del Consejo de Vigilancia, la aplicación del beneficio contable, la elección del 

auditor y en los casos previstos por Ley sobre la aprobación de las cuentas anuales. Por 

resolución de la Asamblea General que requerirá la aprobación de todos los accionistas 

afectados, en determinados casos se podrá desviar de la clave legal de la distribución de 

beneficios según el art. 60 apartado (1) de la Ley de Sociedades Anónimas alemana. En una 

resolución de aumento de capital podrá determinarse la distribución de beneficios de nuevas 

acciones en forma divergente del art. 60 apartado (2) párrafo 3 de la Ley de Sociedades 

Anónimas alemana. 

Si la Junta Directiva y el Consejo de Vigilancia aprobaran las cuentas anuales, se podrá asignar de 

estas, tras la deducción de los importes a asignar a las reservas legales y un eventual traslado de 

pérdidas, hasta el 100% a otra reserva de beneficios, siempre que las otras reservas de 

beneficios no superen la mitad del capital social o superen este importe una vez asignadas. 

 



Traducción jurada alemán español 

v, 

Disposiciones finales 

Art. 25 

Disolución y transformación de la sociedad 

La resolución de la Asamblea General sobre la disolución de la sociedad requerirá una mayoría del 

90 % de los votos presentes y del 90 % del capital social. Esto también se aplicará para una 

transformación de la sociedad que suponga una modificación de la forma de la sociedad de una 

sociedad de responsabilidad limitada o una sociedad en comandita.



  

  

  

Traducción jurada alemán español 

Notario Dr. Markus Voltz 

Hauptstrafe 23, 77652 Offenburg Tel.: +49 (0) 781 / 93 99 59-0 Fax: +49 (0) 781 / 93 99 59-29 

Certificado de los estatutos 

de conformidad con 5181 Apartado 1 Párrafo 2 de la Ley de Sociedades Anónimas alemana 

  

[Escudo] 

Por la presente, certifico que la copia sellada adjunta de los estatutos está completa, y que tanto las 

disposiciones modificadas de los estatutos por resolución de la Asamblea General respecto de la 

modificación de los estatutos del 21/12/2016 como las disposiciones no modificadas corresponden con los 

estatutos íntegros que han sido presentados ante el registro mercantil. 

Offenburg, a 22/12/2016 

L.S. firmado Dr. Voltz 

Dr. Markus Voltz 

- Notario - 

 



  

Traducción jurada alemán español 

Offenburg, a 05/01/2017 

Por la presente, certifico que los documentos gráficos contenidos en este fichero (copia) corresponde con los 

documentos en papel que me han sido presentados (original). 

Dr. Markus Voltz 

Notario



  

ya
 

  

Traducción jurada alemán español 

DR. MARKUS VOLTZ 

NOTARIO DE OFFENBURG 

[Escudo] 

Gracias a la comprobación de hoy del registro mercantil electrónico del 

Juzgado Municipal de Friburgo en Brisgovia HR-B 390485 

  

certifico de conformidad al $39 BeurkG (Ley de certificaciones notariales) que la siguiente copia del registro 

mercantil y los datos aquí contenidos hacen referencia a 

HERRENKNECHT Aktiengesellschaft 

con sede social en Schwanau 

y que el contenido de las inscripciones coinciden a día de hoy con las inscripciones 

del Registro Mercantil. 

Offenburg, a 13/02/2017 

[Firma legible] 

Dr, Markus Voltz 

- Notario - 

77652 Offenburg, Hauptstrafe 23 

Tel.: 0781 / 93 99 59-0 

Fax: 0781 / 93 99 59-29 

  

UZ 359/ 2017 V 

 



  

Traducción jurada alemán español 

Apostilla 

(Convención de La Haya del 5 de octubre de 1961) 

País: República Federal de Alemania 

El presente documento público 

ha sido firmado por el Notario Dr. Markus Voltz 

quien actúa en calidad de 

Notario 

y está revestido del sello /timbre del 

Notario Dr. Markus Voltz 

Certificado 

en Offenburg 6. El día 14/02/2017 

por el Presidente del Landgericht (Tribunal Regional) de Offenburg 

Número E910 a—78/17 

Sello/timbre 10. Firma 

[Firma legible] 

Dr. Reichert 

Presidente del Tribuna! Regional 

[Sello: Landgericht Offenburg] 

  

Traducción fiel del original alemán al español 

  

Beatriz Quintanero Raposo 

Lcda. en Traducción e Interpretación



  

CERTIFICACIÓN DE TRADUCCIÓN 

Yo, Maria José Flores Toledo, con cédula de ciudadanía 1715733943, conocedor: 

idioma alemán, certifico que la documentación adjunta al presente es una traducción 
correcta del idioma alemán al español. 

Quito, 15 de marzo de 2017 

E 
Paria ot poo fallido 

María José Flores Toledo 
CC. 1715733943 

        

4



  

Cn A 
Factura: 001-004-000037611 20171701001D01111 

DILIGENCIA DE AUTENTICACIÓN DE FIRMAS N* 20171701001D01111 

En la ciudad de QUITO el día 18 DE MARZO DEL 2017, (11:49) ante mí, NOTARIO(A) JORGE ENRIQUE MACHADO 

CEVALLOS de la NOTARÍA PRIMERA , concurre(n), MARIA JOSE FLORES TOLEDO portador(a) de CÉDULA 1715733943 

de nacionalidad ECUATORIANA, mayor(es) de edad, estado civil SOLTERO(A), domiciliado(a) en QUITO, POR SUS 

PROPIOS DERECHOS en calidad de TRADUCTOR(A); quien(es) me solicita(n) que proceda a receptar su(s) firma(s) y 

rúbrica(s), que va(n) a suscribir al pie del presente documento , de cuyo contenido se responsabiliza(n), a fin de que sea(n) 

AUTENTICADA(S). Al efecto identificado(s) que fue(ron) por mí, en forma libre y voluntaria procede(n) en mí presencia a 

estampar su(s) firma(s) y rúbrica(s) al pie del referido documento por lo que en aplicación a lo dispuesto en el articulo 18 

numeral 3 de la Ley Notarial, doy fe de que dicha(s) firma(s) y rúbrica(s) es(son) AUTÉNTICA(S). .- Un original de esta 

diligencia queda incorporada en el libro respectivo de esta Notaría. 

   

  

ji 
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RASTRUCCION. 
BACHILLERATO 

AHEULINOS Y NOtABRES DELPADAE 
FLORES VEGA SERGIO SANTIAGO 

RES CLA HÁDAE 

  

  

   APELLODOS Y lu 
TOLEDO DCMI 

LUGAR Y DUCHA DE E 
QUITO 
2012-08-27 

FTCHA DE EXPIRACIÓN 
2072-03-27 

  

008 

==. REPÚBLICA DEL ECUADOR 
DIRECCION GENERAL DE REGISTRO CIVI., e 
IDEA IICICACIÓN Y CEOULACIÓN a 

y CEDULA DE $4 

(E ANNO 

    

  

Do 

171573394- 
CIUDADANIA 94-3 

APELLIDOS Y ROMBRES 

FLORES TOLEDO 
MARIA JOSE 

LUGAR DE NACIMIENTO: 
PICHINCHA 

QUITO 
CHAUPICRUZ 

TLCHA De HACIA TO 1934-95-03 

RACIONSLL:D ECUATORIANA 

9x0 F 

ESTADO CI SOLTERA 

PROF ADO APACIÓN 
ESTUDIANTE Wa31aVa2a4 

  

VEZ MARIA DOLORES 3 2 
CPECICIÓN E 

5 
E 

, 

esta Jl ello 
» ETT 

Ea tarro 

CERTIFICADO DE VOTACION 
PROCETO FLECTORAS 1 17 

RE 

  

1715733943 
Cerua 

FLORES TOLEDO MARIA JOSE 
AÑELLIDOS Y NOMBRES 

008 - 257 
HERO 

PICHINCHA 
PROVINCIA 

auIo 
CANTÓN 
ITCHIMABIA 
PARROQUIA 

LL 

CIRCUNECRIPCION 4 

ZONA 3 

PO 

  

      

NOTARIA PRIMERA DE QUITO 

EN APLICACION A LA LEY DE MODERNIZACION 

YALALEY NOTARIAL . 

DOY FE que la fotocopia que ANTECEDE est 

conforme ton su original que me fue presentago 

- fojas tildes Y 

5 MAR 2917 
    

  
      



  

   2 , non ód Identificación y Cedulación 
Dirección General de Registro Civil, Identificación y Cedulación 

| REPÚBLICA DEL ECUADOR Paca cuña 

CERTIFICADO DIGITAL DE DATOS DE IDENTIDAD 

     
o . Númir único de identificación: 1715733043 

- Nombres del ciudadano: FLORES TÓLEDO MARIA JOSE 
es ==“ 

Condición del cedulado: CIUDADANO ” 

Lugar de facimiento: ECUADORIPICHINCHAQUITO/CMÁLPICRUZ 

  

  

Fecha de nacimiento: 3 DE MAYO DE 1954 " o - o 
> A 

- - Nacionalidad: ECUATORIANA” a o 

5 : Sexo: “MUJER , — Mo . t- s . - - 

      

  

CN Instrucción! BACHILLERATO . DS 

: 0% “Protesión: ESTUDIANTE * a 

   
    

    

   

    

Cónyuge: — 

P o > Fecha de Matrimonio; e ti 7 i 4 
: i : 

: - Nombres “del Padre: FLORES VEGA SERGIO SANTIAGO 

- Nombies de la mate: TOLEDO DOMINGUEZ MARIA DOLORES 

y información celicada ala fecha: 16 DE MARZO DE 2017 
Emisor: ANDRES FELIPE CASTRO LOAIZA - PICHINCHA-QUITO-NT 18 - PICHINCHA - QUITO 

: 7 a 

  

   
N? de certificado: 170-013-44898 Di tall signed Ed! 

a ERE 
Location: Ecuador 

Vigencia: 1 mes o 1 validación desde la fecha de emisión. Cumplido el plazo o número de venficaciones solicite un nuevo certificado. 

Confirme la información ingresando el número de certificado en: https: //virtual.registrocivil.gob.ec 

                

  

  

  

      

    

  

  

Ing. Jorge Troya Fuertes 

Director General del Registro Civil, Identificación y Cedulación 

Documento firmado electrónicamente



  

  

P" Aa 
PA 

ESEIOLA 
JUDICATURA quo 

Factura: 001-004-000037871 

LA 
20171701001000579 

EXTRACTO COPIA DE ARCHIVO N* 20171701001000579 

NOTARIO OTORGANTE: NOTARIO(A) DEL CANTON QUITO 

FECHA: 21DE 2017, (15:52) 

COPIA DEL TESTIMONIO: 

ACTO O CONTRATO: 

OTORGANTES 

NOMI SOCIAL TIPO INTERVINIENTE 

'VIVANCO AGUIRRE ALBERTO IR SUS PROP DERECHOS 

SOCIAL TIPO INTERVINIENTE 

OTORGADO POR”. 

DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

€ 

A FAVOR 

DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

No, IDE! 

1717136806 

  

“7 
Y 

' A 

  FECHA DE OTORGAMIENTO: 
  
NOMBRE DEL PETICIONARIO: 
    N* IDENTIFICACIÓN DEL PETICIONARIO:   
  

  [OBSERVACIONES: 

 



  

  

  

A 

CORSO DE LA 
JUDICATURA gar 

Factura: 001-004-000037871 

DO 
20171701001000579 

EXTRACTO COPIA DE ARCHIVO N* 20171701001000579 

NOTARIO OTO : NOTARIO(A) DEL 

FECHA: 21 DE MARZO 2017, (15:52) 

COPIA DEL TESTIMONIO: 

ACTO O CONTRA! 

OTORGANTES 

NOMB SOCIAL TIPO INTERVINIENTE 

VIVANCO AGUIRRE ALBERTO [POR SUS PROPIOS DERECHOS 

TIPO INTERVINIENTE 

OTORGADO POR * * ? - 

DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

AFAVORDE .” r z . 

DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

  

  
FECHA DE OTORGAMIENTO: 
  
NOMBRE DEL PETICIONARIO: 
    N* IDENTIFICACIÓN DEL PETICIONARIO; 
  

  [OBSERVACIONES: 

  

 



  

  

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS Na , 

RAZON DE PROTOCOLIZACION.- A petición del abogado ao 

Vivanco Aguirre, afiliado al Foro de Abogados bajo el número diecisiete 

— dos mil trece — setecientos ochenta y cinco, y en veinticinco fojas 

útiles; protocolizo en el registro de escrituras públicas de la Notaría 

Primera actualmente a mi cargo, los documentos relativos A LOS 

ESTATUTOS SOCIALES DE LA COMPAÑÍA ALEMANA 

  

P 

  

Es fiel y PRIMERA COPIA CERTIFICADA del documento que 

antecede, protocolizado hoy, ante mí; y, en fe de ello, la confiero 

debidamente sellada y firmada en Quito, veintiuno de marzo de dos mil 

diecisiete.- 

 



  

  

e q ES 

Factura: 001-004-000039299 

FECHA: 

TIPO DE N: 

ACTO O CONTRATO: 

FECHA DE OTORGAMIENTO: 

NÚMERO DE PROTOCOLO: 

OTORGANTES 

SOCIAL 

ESPINOSA VALDIVIEZO MARIO 
JOSE 

ACTO O CONTRATO: 

FECHA DE OTORGAMIENTO: 

"NUMERO DE PROTOCOLO: 

  

    20171701001000796 3RIZ 
AS 
y Pa 

NOTARIO(A) JORGE ENRIQUE MACHADO CEVALLOS 3 a 

NOTARÍA PRIMERA DEL CANTON QUITO se ES 

RAZÓN MARGINAL N* 20171701001000796 

MATRIZ 

18 DE ABRIL DEL 2017, (15:56) 

RESOLUCION SUPERINTENDENCIA DE COMPAÑIAS 

24-03-2017 

OTORGADO POR 

TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD No. iD 

POR SUS PROPIOS DERECHOS CÉDULA 0103846432 

A FAVOR DE 

TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

TESTIMONIO 

18-04-2017 

CLetcbbs 
EX 

NOTARIO(A) e 

A PRIMERA DEL CANTÓN QUITO 

LOS



  

        

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

RAZON: Mediante Resolución No. 

SCVS.IRQ.DRASD.SAS.2017.0921, dictada por el Intendente 

de Compañías de Quito, el 18 de Abril de 2017; se Califica de 

suficientes los documentos otorgados en el exterior, y se 

autoriza el establecimiento de la sucursal en el Ecuador a la 

compañía extranjera HERRENKNECHT 

AKTIENGESELLSCHAFT, de nacionalidad alemana; se le 

concede el permiso para operar en el país, con arreglo a sus 

propios estatutos, en cuanto no se opongan a las leyes 

ecuatorianas; y, se califica de suficientes el poder otorgado al 

abogádo Michael Alfonso  Veintimilla  Ambrosi, de 

nacionalidad “ecuatoriana.- - Dando cumplimiento a lo 

dispuesto en dicha resolución en su Artículo Segundo, tomé 

nota de este particular, al margen de las protocolizaciones 

efectuadas en esta notaría, el veintiuno de marzo de dos mil 

diecisiete (2); treinta de marzo de dos mil diecisiete (1); y, 

seis de abril de dos mil diecisiete (1).- 

Quito, dieciocho de Abril de dos mil diecisiete.- 

Imc/ 

 



  

Ss PERINTEND CIA 
VE COPAS, MAS AS 

  

RESOLUCIÓN No. SCVS.IRQ.DRASD.SAS.2017, 092 1 

DR. CAMILO VALDIVIESO CUEVA 

INTENDENTE DE COMPAÑÍAS DE QUITO 

CONSIDERANDO: 

QUE junto con la solicitud para su aprobación, se han presentado a este Despacho tres 
testimonios de las protocolizaciones efectuadas el 21 de marzo, 30 de marzo y 06 de abril de 
2017, en la Notaría Primera del Distrito Metropolitano de Quito, y de la escritura pública 
otorgada en la Notaría Cuadragésima del mismo Distrito:el 10 de abril de 2017, que contienen 
los documentos exigidos por el artículo 415 de la Ley de Compañías, previo al establecimiento 
de la sucursal en el Ecuador de la compañía extranjera HERRENKNECHT 

on AKTIENGESELLSCHAFT, de nacionalidad alemana; y, el poder otorgado al abogado Michael 
OS Alfonso Veintimilla de nacionalidad ecuatoriana; 

2 

Í QUE la Dirección Regional de Actos Societarios y Disolución y la Subdirección de Actos 
+  Societarios, mediante memorando No. SCVS-IRQ-DRASD-SAS-2017-823 de 12 de abril de 

Pato, . 2017, han emitido informe favorable sobre la suficiencia de los documentos constantes en las 
Re protocolizaciones y escritura pública señaladas; y, 

e
 

  

e 
ye EN ejercicio de las atribuciones asignadas mediante Resoluciones Nos. SC-IAF-DRH-G-2011- 
y 0186 de 15 de marzo de 2011 y ADM-14-006 de 6 de tebrero de 2014, 

e 
3 

E RESUELVE: 
SS 

ao 

ARTÍCULO PRIMERO.- CALIFICAR de suficientes los documentos otorgados en el exterior 

protocolizados en la Notaría Primera del Distrito Metropolitano de Quito el 21 de marzo, 30 de 
marzo y 06 de abril de 2017, y la escritura pública otorgada en la Notaría Cuadragésima del 

mismo Distrito el 10 de abril de 2017; y, autorizar el establecimiento de la sucursal en el 
Ecuador a la compañía extranjera HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT, de 

nacionalidad alemana; concederle permiso para operar en el país con arreglo a sus propios 
estatutos, en cuanto no se opongan a las leyes ecuatorianas; y, calificar de suficiente el poder 
otorgado al abogado Michael Alfonso Veintimilla Ambrosi, de nacionalidad ecuatoriana. 

ARTÍCULO SEGUNDO.- DISPONER: a) Que la Notaría Primera del Distrito Metropolitano de 

Quito, tome nota del contenido de esta resolución al margen de las protocolizaciones 
efectuadas el 21 de marzo, 30 de marzo y 06 de abril de 2017, y la Notaría Cuadragésima del 
mismo Distrito al margen de la matriz de la escritura pública otorgada el 10 de abril de 2017; b) 
Que el Registro Mercantil del Distrito Metropolitano de Quito en cuyo cantón fija la compañía el 
domicilio de su sucursal, inscriba los documentos constantes en las protocolizaciones 
efectuadas en la Notaría Primera del Distrito Metropolitano de Quito el 21 de marzo, 30 de 
marzo y 06 de abril de 2017, y la escritura pública otorgada en la Notaría Cuadragésima del 
mismo Distrito el 10 de abril de 2017, junto con la presente resolución; y, c) Que dichas 
dependencias sienten las razones respectivas. 

. ARTÍCULO TERCERO.- DISPONER que una vez cumplido lo dispuesto en los artículos que 
anteceden, se publique por una sola vez, en el portal web institucional de la Superintendencia 

de Compañías, Valores y Seguros, un extracto de los documentos constantes en las 
protocolizaciones y escritura pública antes señaladas, junto con el texto íntegro del poder y las 

po razones correspondientes. 

PO    



  

SUPERINTEND. ENCIA 
PR CAS LAS, MAJA ELIAO 

  

2 0921 
RESOLUCIÓN No. SCVS.IRQ DRASD.SAS.2017. 
HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

CUMPLIDO lo anterior, remítase a este Despacho copia certificada de las protocolizaciones y 

escritura pública antes referidas. 

COMUNÍQUESE.- DADA y firmada en el Distrito Metropolitano de Quito, 1 8 ABR. 2017 

¡ 

DR. CAMILO VALDIVIESO CUEVA 
INTENDENTE DE COMPAÑÍAS DE QUITO 

yr ONLJABF/MAV 
Tram. 19008-0041-17 

/ + 
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REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN QUITO 
RAZÓN DE INSCRIPCIÓN 

1. RAZÓN DE INSCRIPCIÓN DEL:DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER (CONSTITUIDA EN PAÍS 
EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 
  

  

  

    

NÚMERO DE REPERTORIO: 17885 

FECHA DE INSCRIPCIÓN: 25/04/2017 

NÚMERO DE INSCRIPCIÓN 1685 

REGISTRO: LIBRO DE REGISTRO MERCANTIL 
  

2. DATOS DE LOS INTERVINIENTES: 

Identificación Nombres Calidad en que comparece 

1712518537 VEINTIMILLA AMBROS] APODERADO 

MICHAEL ALFONSO 

  

        
  

3. DATOS DEL ACTO O CONTRATO: 
  

NATURALEZA DEL ACTO O CONTRATO: DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER (CONSTITUIDA EN 

PAÍS EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 
  

  

      
DATOS NOTARÍA: NOTARIA PRIMERA /QUITO /21/03/2017 

NOMBRE DE LA COMPAÑÍA: HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

DOMICILIO DE LA COMPAÑÍA: QUITO 
  

4. DATOS ADICIONALES: 

ADJUNTA PROTOCOLIZACIONES EFECTUADAS EL 21 Y 30 DE MARZO; 06 DE ABRIL DE 2017, ANTE EL 

NOTARIO PRIMERO DEL D.M. DE QUITO, DR. JORGE MACHADO; Y, ESCRITURA PUBLICA OTORGADA EL 10 

DE ABRIL DEL 2017, ANTE LA NOTARIA CUADRAGESIMA DEL D.M. DE QUITO, DRA. PAOLA ANDRADE.- 

RESOLUCION N* SCVS.IRQ.DRASD.SAS.2017.0921 DEL SR. INTENDENTE DE COMPAÑÍAS DE QUITO DE 

18/04/2017.- LA COMPAÑIA OTORGA PODER A FAVOR DEL SR, MICHAEL ALFONSO VEINTIMILLA 

AMBROSL.- 

  

  

  

INVALIDA. LOS CAMPOS QUE SE ENCUENTRAN BLANCO NO SON NECESARIOS PARA LA VALIDEZ DEL 

PROCESO DHINSCRIPCIÓN, SEGÚN LA NORMATPÍA VIGENTE.   CUALQUIER ENMENDADURA, ALTERACIÓN puc AL TEXTO DE LA PRESENTE RAZÓN, LA 

A   
  

    

   

       

FECHA DE EMISIÓN: QUITO L MES DE ABRIL OF. 2017 
ee 0%, 

o e e 

] Eg? % 
DRA. SETH CONTRERAS LOPE (DETEGADA, LUCIÓN 019-RMQ-2015) N 
REGI RCANTIL DEL CANTÓN QUI 4 E y 

5 A 

DIRECCIÓN DEL REGISTRO: AV. 6 DE DICIEMBRE as BARR DE VILÉAROEL 
2 

e, eS 
% Mercantil 9% e > 

Página 1 de 1



  
  

Factura: 001-004-000038441 

PROTOCOLIZACIÓN 20171701001P01562 

PROTOCOLIZACIÓN DE DOCUMENTOS PÚBLICOS O PRIVADOS 

FECHA DE OTORGAMIENTO: 30 DE MARZO DEL 2017, (16 30) 

OTORGA: NOTARÍA PRIMERA DEL CANTON QUITO 

  

DESCRIPCIÓN DE DOCUMENTO PROTOCOLIZADO: CERTIFICADO DE EXISTENCIA LEGAL DE LA COMPAÑIA HERRENKNECHT AG. 

NÚMERO DE HOJAS DEL DOCUMENTO: 14 

CUANTÍA: INDETERMINADA 

  

  

          
  

  

A PETICIÓN DE: 
NOMBRES/RAZÓN SOCIAL TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD No. IDENTIFICACIÓN 
[VIVANCO AGUIRRE ALBERTO — [POR SUS PROPIOS DERECHOS CÉDULA 1717136805 

[OBsERvVACIONES: 
  

    

 



DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

  

Us y, 

> Sa 

y 2017-17-01-NOTARIA 01 — P01562 

DE 
6 Aé ¿ 

Sé 
Rla pro PROTOCOLIZACION.- 

DE CERTIFICADO DE EXISTENCIA LEGAL. 

DE LA COMPAÑÍA HERRENKNECHT AG, 

  

CUANTIA: INDETERMINADA 

QUITO 30 DE MARZO 2017 

ARAÑA AC AR 

DI 3 COPIAS 

  

  

 



  

SEÑOR NOTARIO:    Solicito se sirva protocolizar los documentos que adjunto, referentes al certificado consular 

existencia legal de la compañía alemana HERRENKENECHT AG., y conferir tres (3) copias 

l 

| 
1 

certificadas de la protocolización > 

  

A MECidO 
/ Ab. Alberto Vivanco Aguirre 

Mat. 17-2013-785 E.A. 
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DEL ECUA

DOR 
EN BERLÍ

N 
* y Movicad Purnena “casado DEL ECUADOR EN BERLIN 

    

CERTIFICADO DE EXISTENCIA, CONSTITUCION LEGAL, FUNCIONAMIENTO DE 
COMPAÑÍAS N' 02/2017 

En la ciudad de Berlín, a los 20 días del mes de Marzo de 2017, quien suscribe certifica, sobre la 

base de la información que ha sido proporcionada por el solicitante, y, de conformidad con las 
disposiciones de la Ley de Compañías, y la Resolución de la Superintendencia de Compañías, que la 
compañía HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT, está autorizada para operar en el exterior, 
de conformidad con sus Estatutos (contrato social), el certificado del Registro Mercantil y 
Existencia Legal emitido por el Juzgado Municipal Friburgo/Brisgovia, y la Cámara de Industrias y 
Comercio de Stidlicher Oberrhein en Alemania; igualmente que la compañía en referencia se 
encuentra a la fecha operando en este país y que sus actividades están conforme a su Estatuto Social. 

NOMBRE DE LA COMPANIA: —HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

FECHA DE CONSTITUCIÓN: — 27 de Enero de 1978. 

DOMICILIO: Schwanau /Alemania 

DIRECCION COMERCIAL Schlehenweg 2, 77963, Schwanau 

REGISTRO COMERCIAL: HRB 390485 - 

CAPITAL SOCIAL: € 20.000.004,00 

OBJETO SOCIAL DE LA COMPAÑÍA: 1) El objeto social es la producción, comercialización y 
el suministro d roductos del sector de la construcción de maquinaria, la construcción de acero y 

Administración o por ua miembro de la Junta Directiva conjuntamente con un apoderado general. 

En virtud de haber comprobado la información con la documentación presentada, la Compañía, 
HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT, cumple con sus obligaciones de Existencia, 
Constitución y Funcionamiento legal. : 

Berlín, 20 de Marzo de 2017. 

   
ENCA (ÁDA DE FUNCIONES CONSULARES 
EMBAJADA DE ECUADOR EN ALEMANIA 

  Araucel Consular: TIT 12] 
Valor. USD 700,00   

  Tasrkimeralas Ch 140 10 140 O 10710 Dadin Tal «09 ON ACOL Er. NIN ONANANENAN  
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1. Número de inscripciones hasta la fecha: 

34 

2. a) Razón social: 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

b) Sede social, filial, dirección comercial nacional, persona autorizada a recibir la documentación pertinente, 

sucursales: 

Schwanau 

- Domicilio social: Schlehenweg 2, 77963 Schwanau 

Sucursal en la empresa 

MASCHINEN UND STAHLBAU DRESDEN, Sucursal de HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT, 01187, Dresde, 

Domicilio social: HofmúhlenstraBe 5-15, 01187 Dresde 

c) Objeto social: 

Fabricación, comercialización y suministro de productos del sector de la construcción de maquinaria, de acero y 

técnicas relacionadas, inclusive la investigación y el desarrollo en estos sectores y la prestación de servicios 

relacionados con estas actividades. 

3. Capital social o nominal: 

20.000.004,00 EUR 

4. a) Régimen de representación general: 

La sociedad será representada por dos miembros del Consejo de Administración o por un miembro del Consejo 

de Administración cgfjuntamente con un apoderado. Se pueden conceder derechos de representación 

    

       eprésbiligntes autorizados y facultad específica de representación: 

Qu ES á 

onsejo de Administración: Dr. Herrenknecht, Martin, Schwanau 

Consejo de Administración: Richter, Gúnter, Kippenheim, *10/06/1960 

Consejo de Administración: Schaffhauser, Ulrich, Friesenheim, *04/01/1964 

Consejo de Administración: Sprang, Michael, Herbolzheim, *18/01/1978 

Consejo de Administración: Stiefel, Kurt, Schwanau, *19/01/1956 

5. Poder general: 

Poder general conjuntamente con un miembro del Consejo de Administración u otro apoderado: 

Boiger, Oliver, Kippenheim, *07/01/1963 
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Burger, Werner, Schwanau, *13/11/1958 
Dr. Kaminski, Volker, apellido de soltero Armbruster, Ettenheim, *29/08/1974 

Kraft, Oliver, Kehi, *24/06/1967 

Limitado a la sucursal principal: 

Poder general conjuntamente con un miembro del Consejo de Administración u otro apoderado: 

Breig, Uwe, Malterdingen, *11/08/1966 
Fesenmeyer, Reinhard, Ettenheim, *04/01/1971 
Glatz, Werner, Mahlberg 

Gruseck, Josef, Schwanau 

Kúhn, Achim, Kappel-Grafenhausen, *11/01/1962 

Limitado a la sucursal de Dresde: 

Poder general conjuntamente con un miembro del Consejo de Administración u otro apoderado: 

Scháfer, Raimund, Neuried, *23/08/1967 

a) Forma jurídica, fecha de establecimiento, estatuto o contrato social: 

Sociedad anónima 

Estatuto del 31/07/1998 

Modificado por última vez por decisión el 21/12/2016 

b) Otras relaciones jurídicas: 

El Consejo de Administración está autorizado por decisión de la Junta General del 27/10/2008 y con la 
conformidad del Consejo de Vigilancia a aumentar hasta el 27/10/2013 el capital social una o más veces hasta 

8.521.533,00 EUR a cambio de depósitos en efectivo o aportaciones no dinerarias. 

(Capital autorizado 2008) 

El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad y 

Dieter Herrenknecht, Schwanau, *30/04/1940 

celebrado el 15/06/2004 

fue modificado el 94/03/2009. 

   á Junta General aprobó la modificación el 27/04/2009. 
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El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad y 

"Dieter Herrenknecht Verwaltungs GmbH", Schwanau (Juzgado Municipal de Friburgo en Brisgovia, HRB 
391393) 
celebrado el 13/07/2005 

fue modificado el 17/09/2008. 

La Junta General aprobó la modificación el 27/04/2009. 

Q Eur 

  

  

        
  

El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad 

y "DZ Equity Partner GmbH", Fráncfort del Meno (Juzgado Municipal Fráncfort del Meno HRB 35245) celebrado 

el 30/07/2004 y modificado el 06/11/2007 - 07/11/2007 

ha sido transferido a 

"DZ Equity Partner Beteiligungskapital GmbH €: Co. KG UBG", Fráncfort del Meno (Juzgado Municipal de 

Fráncfort HRA 44979). 

El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad y 

"Dr. Martin Herrenknecht Verwaltungs GmbH", Schwanau (Juzgado Municipal Juzgado Municipal de Friburgo 
en Brisgovia, HRB 391407) 

celebrado el 13/07/2005 

fue modificado el 15/12/2011. 

La Junta General aprobó la modificación el 19/12/2011. 

El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad y 

Dieter Herrenknecht, Schwanau, *30/04/1940 

celebrado el 15/06/2004 

fue modificado nuevamente. 

La Junta General aprobó la modificación el 18/12/2013. 

Se hace referencia a la escritura entregada en el juzgado. 

El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad y 

"Dr. Martin Hegrenknecht Verwaltungs GmbH", Schwanau (Juzgado Municipal de Friburgo en Brisgovia, HRB 
391407) 
celebrado el 13/07/2005 

fue modificadg nuevamente. 

angral aprobó la modificación el 18/12/2013. 
Ze Te ON 
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El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad y 
"Dieter Herrenknecht Verwaltungs GmbH", Schwanau (inscrito finalmente en: luzgado Municipal de Múnich 

HRB 190858) 
celebrado el 13/07/2005 

fue modificado nuevamente. 

La Junta General aprobó la modificación el 18/12/2013. 

Se hace referencia a la escritura entregada en el juzgado. 

El contrato de transferencia de beneficios parcial entre la sociedad y 

“Dieter Herrentnecht Verwaltungs GmbH", Schwanau (Juzgado Municipal de Friburgo en Brisgovia, HRB 

391393) 

celebrado el 13/07/2005 
ha sido transferido a 

“Dieter Herrenknecht Verwaltungsvertrag GmbH € Co.KG, Grúnwald (Juzgado Municipal de Múnich HRA 

104135) debido a un cambio de la forma societaria el 29/07/2015. 

Con la aceptación del contrato del 30/07/2015 fue modificado nuevamente el contrato de transferencia de 

beneficios parcial y se mantiene éste con “Dieter Herrenknecht”, Schwanau. 

La Junta General aprobó la modificación el 30/07/2015. 

Se hace referencia a la escritura entregada en el juzgado. . 

a) Fecha de la última inscripción: 

16/02/2017 

  

   



      

     

  

f Industrie- und Handelskaminer 
y Súclicher Oberrhein    

3ESCHEINIGUNG 

Lahr, den 23. Mai 2016 

Die Industrie-und Handelskammer Súdiicher Obermein, Hauptgescháftsstelle Lahr, 
Loizbeckstr. 31, 77933 Lahr, bescheinigt: . 

Die Firma HERRENKNECHT 
AKTIENGESELLSCHAFT 
Schlehenweg 2 

77963 Schwanau 

ist im Handelsregister beim Amtsgericht Freiburg unter der Nummer HRB 390485 seit 
27.01.1978 eingetragen. 

Gegenstand des Unternehmens lt. Handelsregíster ist: 

Die Herstellung, der Vertrieb und die Lieferung von Erzeugnissen auf den Gebieten 
des Maschinenbaus, des Stahlbaus und verwandter Techniken, einschliefilich der 

Forschung und Entwicklung auf diesen Gebieten sowie die Erbringung von hiermit in 
Zusammenhang stehenden Dienstleistungen 

Die Firma igt kraft Gesetzes kammerzugehórig. 

nteme Dienste 

   



  

Certificación 

Lahr, 23 de mayo de 2016 

La Industria y Cámara de Comercio del Rin superior meridional, Oficina principal de 

Lahr, calle Lotzbeck. 31,77933, certifica: 

La Empresa HERRENKNECHT 

AKTIENGESELLSCHAFT 

Schlehenweg 2 

77963 Schwanau 

Consta en el Registro Mercantil con el número HRB 390485 desde el 27.01.1978 

registrado. 

El objeto de la empresa de acuerdo al Registro Mercantil: 

Es una empresa dedicada a la fabricación, distribución y entrega de los productos en 
los campos de la ingeniería mecánica, fabricación de acero y tecnologías relacionadas, 
incluyendo la investigación y el desarrollo en estas áreas y la provisión de, junto con 
servicios relacionados. 

La empresa pertenece a la ley de cámara. 

(firma ilegible) 

Sonja Graf 

Administración de Servicios Internos (sello de la industria y cámara 

: de comercio) 

   



  

  

    
Yo, María José Flores Toledo conocedora del idioma Alemán, procedí a traducir del 
alemán al castellano el documento que antecede, traducción que es fiel y textual. 

erfoledo 
C.C. 1715733943 
María José Flores Toledo 

e Le 

aña 1 é 
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Factura: 001-004-000038172 20171701001D01232 

DILIGENCIA DE AUTENTICACIÓN DE FIRMAS N* 20171701001D01232 

En la ciudad de QUITO el día 28 DE MARZO DEL 2017, (9:43) ante mí, NOTARIO(A) JORGE ENRIQUE MACHADO 

CEVALLOS de la NOTARÍA PRIMERA, concurre(n), MARIA JOSE FLORES TOLEDO portador(a) de CÉDULA 1715733943 

de nacionalidad ECUATORIANA, mayor(es) de edad, estado civil SOLTERO(A), domiciliado(a) en QUITO, POR SUS 

PROPIOS DERECHOS en calidad de TRADUCTOR(A); quien(es) me solhcita(n) que proceda a receptar su(s) firma(s) y 

rúbrica(s), que va(n) a suscribir al pie del presente documento DE TRADUCCION, de cuyo contenido se responsabiliza(n), a 

fin de que sea(n) AUTENTICADA(S). Al efecto identificado(s) que fue(ron) por mí, en forma libre y voluntaria procede(n) en mí 

presencia a estampar su(s) firma(s) y rúbrica(s) al pie del referido documento por lo que en aplicación a lo dispuesto en el 

artículo 18 numeral 3 de la Ley Notarial, doy fe de que dicha(s) firma(s) y rúbrica(s) es(son) AUTÉNTICA(S). .- Un original de 

esta diligencia queda incorporada en el libro respectivo de esta Notaría, 

   



  

ICA DEL ECUADOR. ' DIRECCIÓN GENERAL DE REGISTRO CIVIL 
DULACIÓN;, 

  

  

    
    

  

sitlnoS Y nomanes vel PADRES 3 
FLORES VEGA SERGIO : SANTIAGO» 
ELLOS" Y NOMBRES De LA MÁDR 
TOLEDO DOMINGUEZ MA! 

     

     

  

   3 2p12.00-27" 
EEcHADE DEEXARA 

   
    

   

    

Pa P 

NOTARIA PRIMERA DE QUITO . 

EN APLICACION A LA LEY DE MODERNIZACION 

Y ALA LEY NOTARIAL h 

DOY FE que la fotocopia quel ANTECEDE está 

conforme con sy origina! que mie fue presentado 

l 
   

      

    
6 Fevallos 
4 Epi Allto  



  

cc REPÚBLICA DEL ECUADOR 
Dirección General de Registro Civil, identificación y Cedufación 

Dirección General de Registro Civil, 
Identificación y Cedulación 

  

CERTIFICADO DIGITAL DE DATOS DE IDENTIDAD 

Número único de identificación: 1715733943 ES 

Nombres del ciudadano: FLORES TOLEDO MARIA JOSE 

Condición del cedulado: CIUDADANO 

Lugar de nacimiento: ECUADOR/PICHINCHA/QUITO/CHAUPICRUZ 

Fecha de nacimiento: 3 DE MAYO DE 1994 Zo, 

- Nacionalidad: ECUATORIANA 

Sexo: MUJER 

Instrucción: BACHILLERATO 

Profesión: ESTUDIANTE or 

  

Estado Civil: SOLTERO 

Cónyuge: ——-——- 

  

    
Fecha de Matrimonio: —-—---- 

. No 

        

mbres del padre: FLORES VEGA SERGIO SANTIAGO 

¡ombres de la madre: TOLEDO DOMINGUEZ MARIA DOLORES 

Fecha de expedición: 27 DE AGOSTO DE 2012 

Información certificada a la fecha: 28 DE MARZO DE 2017 

* Emisor: ANDRES FELIPE CASTRO LOAIZA - PICHINCHA-QUITO-NT 18 - PICHINCHA - QUITO 

N? de certificado: 179-015-66776 

DA 
179-015-66776 

Vigencia 1 mes o 1 validación desde la fecha de emisios Cumplido el plazo o número de venficaciones solicite un nuevo certificado 

Confirme la informacion ingresando el número de cerúficade en: https://virtual.registrocivil.gob.ec 

    
Location: Ecuador 

    

  

                  

  

  

  

            

Ing. Jorge Troya Fuertes 

Director Genera) del Registro Civil, Identificación y Cedulación 
Documento firmado electrónicamente 
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Factura: 001-004-000038442 20171701001000674 
Lo 

EXTRACTO COPIA DE ARCHIVO N* 20171701001000874 NX 

NOTARIO OTORGANTE: NOTARIO(A) DEL CANTON QUITO pu 
FECHA: 30 DE MARZO DEL 2017, (16.39) 
  

COPIA DEL TESTIMONIO: 

ACTO O CONTRATO: 
          

OTORGANTES 

OTORGADO POR ' » 

NOM SOCIAL TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD No. ID! 

VIVANCO AGUIRRE ALBERTO [POR SUS PROPIOS DERECHOS LA 1717136806 

AFA , 

TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

  

  

FECHA DE OTORGAMIENTO: 

NOMBRE DEL PETICIONARIO: 

N* IDENTIFICACIÓN DEL. PETICIONARIO: 

  

  

      

  [CBSERVACIONES: 

NOTARÍA PRIMERA DEL CANTÓN QUITO 

   



  

rim DDN 
Factura: 001-004-000038442 20171701001000674 

EXTRACTO COPIA DE ARCHIVO N* 20171701001000874 

! NOTARIO 2 NOTARIO(A) DEL 'ON 0 

FECHA: 30 DE MARZO DEL 2017, (16 33) 

COPIA DEL TESTIMONIO: 

¡ACTO O CONTRA 

  

    

OTORGANTES 

OTORGADO POR 

SOCIAL TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD - | No. ID! 

VIVANCO AGUIRRE ALBERTO [POR SUS PROPIOS DERECHOS 1717136806 

. z 7 A FAVOR DE 

TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

  

  

FECHA DE OTORGAMIENTO: 

1 NOMBRE DEL PETICIONARIO; 

! N* IDENTIFICACIÓN DEL PETICIONARIO: 

  

  

    
  

  

[ OBSERVACIONES: a ] 

       
      

> 

RÍQUE MACHADO CEVALLOS 

NOTARÍA PRIMERA DEL CANTÓN QUITO 

   



      

Vivanco Aguirre, afiliado al Foro de Abogados de Pichincha bajo el 

número diecisiete — dos mil trece — setecientos ochenta y cinco, y e 

catorce fojas útiles; protocolizo en el registro de escrituras públicas de 

la Notaría Primera actualmente a mi cargo, los documentos relativos 

AL CERTIFICADO DE EXISTENCIA LEGAL DE LA COMPAÑÍA 

HERRENKNECHT AG., gue anteceden.- Quito, treinta de marzo de 
AR 

dos mil diecisiete.- Ey 

Cevallos.- (sigue un s 1 <a 
    

  

(firmado) doctor Jorge Machado 

Es fiel y PRIMERA COPIA CERTIFICADA del documento que 

antecede, protocolizado hoy, ante mí; y, en fe de ello, la confiero 

debidamente sellada y firmada en Quito, treinta de marzo de dos mil 

diecisiete.- 

  

 



  

Factura: 001-004-000039299 20171701001000796     

  

NOTARIO(A) JORGE ENRIQUE MACHADO CEVALLOS 

NOTARÍA PRIMERA DEL CANTON QUITO : 

y 7 RAZÓN MARGINAL N* 20171701001000796 

MATRIZ 

FECHA: 18 DE ABRIL DEL 2017, (15:56) 

TIPO DE N: RESOLUCION SUPERINTENDENCIA DE COMP, 

ACTO O CONTRATO; 

FECHA DE OTORGAMIENTO: 21-03-2017 

NÚ DE PROTOCOLO: 

€ , ? 

  

OTORGANTES 

OTORGADO POR 

SOCIAL TIPO INTERVINIENTE POCUMENTO DE IDENTIDAD No. IDENTIFICACION 

ESPINOSA VALDIVIEZO 
JOSE 

POR SUS PROPIOS DERECHOS CÉDULA 0103846432 

A FAVOR DE 

SOCIAL TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

TESTIMONIO 

'O O CONTRATO: 

FECHA DE OTORGAMIENTO: 18-04-2017 

DE PROTOCOLO: 

    

 



  

      

A
 

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

RAZON: Mediante Resolución No. 

SCVS.IRQ.DRASD.SAS.2017.0921, dictada por el Intendente 

de Compañías de Quito, el 18 de Abril de 2017; se Califica de 

suficientes los documentos otorgados en el exterior, y se 

autoriza el establecimiento de la sucursal en el Ecuador a la 

HERRENKNECHT 

AKTIENGESELLSCHAFT, de nacionalidad alemana; se le 

compañía extranjera 

concede el permiso para operar en el país, con arreglo a sus 

propios estatutos, en cuanto no se opongan a las leyes 

ecuatorianas, y, se califica de suficientes el poder otorgado al 

abogado Michael Alfonso  Veintimilla  Ambrosi, de 

nacionalidad ecuatoriana.- Dando cumplimiento a lo 

dispuesto en dicha resolución en su Artículo Segundo, tomé 

nota de este particular, al margen de las protocolizaciones 

efegtuadas en esta notaría, el veintiuno de marzo de dos mil 

diecisiete (2); treinta de marzo de dos mil diecisiete (1); y, 

seis de abril de dos mil diecisiete (1).- 

Quito, dieciocho de Abril de dos mil diecisiete.- 

 



  

  

      

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN QUITO 
RAZÓN DE INSCRIPCIÓN 

1. RAZÓN DE INSCRIPCIÓN DEL:DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER (CONSTITUIDA EN PAÍS 
EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 
  

  

  

    

NÚMERO DE REPERTORIO: 17885 

FECHA DE INSCRIPCIÓN: 25/04/2017 

NÚMERO DE INSCRIPCIÓN 1685 

REGISTRO: LIBRO DE REGISTRO MERCANTIL 
  

2. DATOS DE LOS INTERVINIENTES: 
  

    
Identificación Nombres Calidad en que comparece 

1712518537 VEINTIMILLA AMBROSI APODERADO 

MICHAEL ALFONSO     
  

3. DATOS DEL ACTO O CONTRATO: 
  

NATURALEZA DEL ACTO O CONTRATO: DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER (CONSTITUIDA EN 

PAÍS EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 
  

  

      
DATOS NOTARÍA: NOTARIA PRIMERA /QUITO /21/03/2017 

NOMBRE DE LA COMPAÑÍA: RERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

DOMICILIO DE LA COMPAÑÍA: QUITO 
  

4. DATOS ADICIONALES: 

ADJUNTA PROTOCOLIZACIONES EFECTUADAS EL 21 Y 30 DE MARZO; 06 DE ABRIL DE 2017, ANTE EL 

NOTARIO PRIMERO DEL D.M. DE QUITO, DR. JORGE MACHADO; Y, ESCRITURA PUBLICA OTORGADA EL 10 

DE ABRIL DEL 2017, ANTE LA NOTARIA CUADRAGESIMA DEL D.M. DE QUITO, DRA. PAOLA ANDRADE.- 

RESOLUCION N* SCVS.IRQ,DRASD.SAS.2017.0921 DEL SR. INTENDENTE DE COMPAÑÍAS DE QUITO DE 

18/04/2017.- LA COMPAÑIA OTORGA PODER A FAVOR DEL SR. MICHAEL ALFONSO VEINTIMILLA 

AMBROSTI.- 

  

  

  

CUALQUIER ENMENDADURA, ALTERACIÓN O MODIFICACIÓN AL TEXTO DE LA PRESENTE RAZÓN, LA 

poc och CAMPOS QUE SE ENCUENTRAN EN BLANCO NO SON NECESARIOS PARA LA VALIDEZ DEL 

DE PROCES INSCRIPCIÓN, SEGÚN LA NORMAJIVA VIGENTE.       

    

   
FECHA DE EMISIÓN: QUITO, A'25 DÍA L MES DE ABRIL DE 2017 

    

      

    

   

tU 

QU a, 
l E 

AA y W E 
DRA. ¡ANNA ELIZÁBETH CONTRERAS LOPEZ (DELEGADA ESOLUCÓN 019-RMO-2015) 

REGISTRADOR MERCANTIL DEL CANTÓN QuUETO 4 

DIRECCIÓN DEL REGISTRO: AV. 6 DE DICIEMBRE N BAR DE VMELAROEL a + 
De, eS 
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Factura: 001-004-000038759 

PROTOCOLIZACIÓN 20171701001P01691 

PROTOCOLIZACIÓN DE DOCUMENTOS PÚBLICOS O PRIVADOS 

FECHA DE OTORGAMIENTO: 6 DE ABRIL DEL 2017, (9:27) 

OTORGA: NOTARÍA PRIMERA DEL CANTON QUITO 

DESCRIPCIÓN DE DOCUMENTO PROTOCOLIZADO: CUENTA DE INTEGRACION DE CAOITAL 

! NÚMERO DE HOJAS DEL DOCUMENTO: 1 : 

CUANTÍA: INDETERMINADA 

A 
20171701001P01691 

   

  

  

  

  

        

' A PETICIÓN DE: 
NOMBRES/RAZÓN SOCIAL TIPO INTERVINIENTE . DOCUMENTO DE IDENTIDAD *“*] No. IDENTIFICACIÓN z 

'VEINTIMILLA AMBROSI 
MICHAEL ALFONSO POR SUS PROPIOS DERECHOS CÉDULA 1712518537   
  

  

[OBSERVACIONES: 

NOTARÍA PRIMERA DEL CANTÓN QUITO 

  

    

    

   



  

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS    AS 
$ % 2017-17-01-NOTARIA 01 -— P01691 

,, Ne 
0 E 

% eS PROTOCOLIZACION.- 
Ra pr> 

DE LA CUENTA DE INTEGRACION DE CAPITAL DE LA COMPAÑÍA 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

  

CUANTIA: USD. 12.500,00 

QUITO 06 DE ABRIL 2017 
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DI 2 COPIAS
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SEÑOR NOTARIO: 

En el registro de escrituras públicas a su cargo, solicito se sirva protocolizar, el 

siguiente documento: 

1. Certificado de apertura de Cuenta de Integración de Capital de la compañía 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT por un monto de $12,500 dólares 

de los Estados Unidos de América emitido por la institución financiera 

PRODUBANCO. 

Usted, señor Notario, se servirá otorgar tres (3) copias certificadas de la 

protocolización señalada con devolución del documento original. 

   

  

Dr. Michael Veintimilla A. 

Abogado, mat. 5221 C.A.P. 

  

  

- Av. 12 de Octubre N26-97 y Lincoln, Ed. Torre 1492, 170516. Piso 10 Oficina 1005 

“Telf (593-2) 2986528/29/30/31 Fax (593-2) 2986532 
Email: gonzalezpe(Dgpa-lawyers.com 

wwwgpa-lwyers.com 

Quito - Ecuador



Produbantco 
Grupo Promeríca 

É CERTIFICACION 
  

    
Número Operación CIC101000000032 

Hemos recibido de 

Nombre Aporte 
| HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 12,500.00 

Total 12,500.00 

La suma de ; 

DOCE MIL QUINIENTOS DOLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

con Cera centavos 

| Que depositan en una CUENTA DE INTEGRACION DE CAPITAL que se ha abierto en este Banco un(a) nom 

OTROS en formación que se denominará : 

HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT : A 

El valor correspondiente a este certificado será puésto en cUenta a disposición de los administradores 
para lo cual deberán-presentar al Banco, la respectiva! “documentación que comipreride : Ruc, Estatutos y 
Nombramientos debidamente inscritos y la' -Résolución”.indicandó que el trámite de constitución se, 
encuentra concluido 

  

    
      

      

que no llegare a perfeccionarse la constitución de la 
deberán entregar al Banco el presente certificado origina 

  

“QUITO miércoles, abril 5, 2017 

“BANCO DE LA PRODUCCION SA. FECHA 
FIRMA AUTORIZADA 
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Y EousEmorta 
JUDICATURA pon 

Factura: 001-004-000038760 20171701001000728 

EXTRACTO COPIA DE ARCHIVO N” 20171701001000728 

Al NOTARIO(A) DEL QUITO 

FECHA: 8 DE ABRIL DEL 2017, (9:28) 

COPIA DEL 

ACTO O 

OTORGANTES 

A PAT 7 OTORGADO POR e 
SOCIAL TIPO INTERVINIENTE . — Jrocu IDENTIDAD =—]No. IDENTI 

'VEINTIMILLA AMBROSI 
MICHAEL ALFONSO POR SUS PROPIOS DERECHOS CÉDULA 1712518537 

A . AEM DE * y, 
TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE [DENTIDAD 

  

  

FECHA DE OTORGAMIENTO: 
  

NOMBRE DEL PETICIONARIO: 
  

    
  

N” IDENTIFICACIÓN DEL PETICIONARIO: 

  

[ OBSERVACIONES: 
  

   
     

     
s 

Ya bla] ORO EnTÍGUEÁNACHADO CEVALLO 

sE PRIMERA QÉL CANTÓN QUITO 
ZN z 

     



  
    

número cinco mil doscientos veintiuno, y en una fojas útiles; protocolizo 

en el registro de escrituras públicas de la Notaría Primera actualmente 

a mi cargo, los documentos relativos A LA CUENTA DE 

INTEGRACION DE CAPITAL DE LA COMPAÑÍA HERRENKNECHT 

AKTIENGESELLSGHAFI, que anteceden.- Quito, seis de abril de dos 
Ea 

mil diecisiete. (Motero, (firmado) doctor Jorge Machado Cevallos.- 
   

     

(sigue un sell NA 
o 

Es fiel y PRIMERA COPIA CERTIFICADA del documento que 

antecede, protocolizado hoy, ante mi; y, en fe de ello, la confiero 

debidamente sellada y firmada en Quito, seis de abril de dos mil 

diecisiete.- 
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SEMAA Es 

Factura: 001-004-000039299 20171701001000796 

"NOTARIO(A) JORGE ENRIQUE MACHADO CEVALLOS. 

NOTARÍA PRIMERA DEL CANTON QUITO 

  

RAZÓN MARGINAL N? 20171701001000796   MATRIZ 
FECHA: 18 DE ABRIL DEL 2017, (15:56) 
TIPO DE : RESOLUCION SUPERINTENDENCIA DE COMPAÑIAS 
ACTO O CONTRATO: 
FECHA DE OTORGAMIENTO: — [21-03-2017 

DE PROTOCOLO: 

| 

/ 

  

OTORGANTES 

, ” OTORGADO POR 

SOCIAL TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD No. 1D! 

ESPINOSA VALDIVIEZO MARIO. [por sus PROPIOS DERECHOS CÉDULA 0103848432 

A FAVOR DE 

TIPO INTERVINIENTE DOCUMENTO DE IDENTIDAD 

  

   

  

   

- TESTIMONIO 

“[AETOO TO: 

FECHA DE OTORGAMIENTO: 18-04-2017 

NÚMERO DE PROTOCOLO: 

CLtedh Late 
EN 

NOTÁRIO(A) JORGÉ ENRIQUE MACHABO-CI 

o _ A RÍKPRIMERA DEL CANTÓN QUITO : :



  

          

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

RAZON: 

SCVS.IRQ.DRASD.SAS.2017.0921, dictada por el Intendente 

Mediante Resolución No. 

de Compañías de Quito, el 18 de Abril de 2017; se Califica de 

suficientes los documentos otorgados en el exterior, y se 

autoriza el establecimiento de la sucursal en el Ecuador a la 

compañía HERRENKNECHT 

AKTIENGESELLSCHAFT, de nacionalidad alemana; se le 

extranjera 

concede el permiso para operar en el país, con arreglo a sus 

propios estatutos, en cuanto no se opongan a las leyes 

ecuatorianas; y, se califica de suficientes el poder otorgado al 

abogado Michael Alfonso  Veintimilla  Ambrosi, de 

"nacionalidad ecuatoriana.- Dando cumplimiento a lo 

“dispuesto en dicha resolución en su Artículo Segundo, tomé 

nota de este particular, al margen de las protocolizaciones 

efectuadas en esta notaría, el veintiuno de marzo de dos mil 

diecisiete (2): treinta de marzo de dos mil diecisiete (1); y, 

seis de abril de dos mil diecisiete (1).- 

Quito, dieciocho de Abril de dos mil diecisiete.- 

Imc/ 

 



  
  

  

      TRÁMITE NÚMERO: 23382 

      

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN QUITO 
RAZÓN DE INSCRIPCIÓN 

1. RAZÓN DE INSCRIPCIÓN DEL:DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER (CONSTITUIDA EN PAÍS 
EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 
  

  

  

    

NÚMERO DE REPERTORIO: 17885 

FECHA DE INSCRIPCIÓN: 25/04/2017 

NÚMERO DE INSCRIPCIÓN 1685 

REGISTRO: LIBRO DE REGISTRO MERCANTIL 
  

2. DATOS DE LOS INTERVINIENTES: 

Identificación Nombres Calidad en que comparece 

1712518537 VEINTIMILLA AMBROSI APODERADO 

MICHAEL ALFONSO 

  

  

        
3. DATOS DEL ACTO O CONTRATO: 
  

NATURALEZA DEL ACTO O CONTRATO: DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER (CONSTITUIDA EN 

PAÍS EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 
  

  

    
DATOS NOTARÍA: NOTARIA PRIMERA /QUITO /21/03/2017 

NOMBRE DE LA COMPAÑÍA: HERRENKNECHT AKTIENGESELLSCHAFT 

DOMICILIO DE LA COMPAÑÍA: QUITO     
4. DATOS ADICIONALES: 
  

ADJUNTA PROTOCOLIZACIONES EFECTUADAS EL 21 Y 30 DE MARZO; 06 DE ABRIL DE 2017, ANTE EL 

NOTARIO PRIMERO DEL D.M. DE QUITO, DR. JORGE MACHADO; Y, ESCRITURA PUBLICA OTORGADA EL 10 

DE ABRIL DEL 2017, ANTE LA NOTARIA CUADRAGESIMA DEL D.M. DE QUITO, DRA. PAOLA ANDRADE.- 

RESOLUCION N* SCVS.IRQ.DRASD.SAS.2017.0921 DEL SR. INTENDENTE DE COMPAÑÍAS DE QUITO DE 

18/04/2017.- LA COMPAÑIA OTORGA PODER A FAVOR DEL SR. MICHAEL ALFONSO VEINTIMILLA 

AMBROSI.- 
  

  

PROCESO DE INSCRIPCIÓN, SEGÚN LA NORMAFÍVA VIGENTE.     CUALQUIER ENMENDADURA, ALTERACIÓN O INODIFICACIÓN AL TEXTO DE LA PRESENTE RAZÓN, LA 

INVALIDA. ES QUE SE ENCUENTRAN EN BLANCO NO SON NECESARIOS PARA LA VALIDEZ DEL 

  

  

    

FECHA DE EMISIÓN: QUITO/A 25 D DEL MES DE ABRJQREROIZ 
pr 2 

  

     

   
DRA. JORHAÁNA ELIZÁBETH CONTRERAS LOPEZ.JDE ÉGADA - E 
REGISTRADO! ICANTIL DEL CANTÓN il x 0 

DIRECCIÓN DEL REGISTRO: AV. 6 DE DICIEMBRE N56- O 

o o 
Eo Morcantá ye 
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